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Magyarok és nemzetisegek
Dr. Mik/) Imre országgyűlési képviselő, » nemzeti­
ségi kérdés egyik legkiválóbb és legreálisabb isme­
rője november hó 12-én a miniszterelnökségi tárca 
költségvetésének tárgyalása alkalmából tanulmány, 
számba 1116 és az egyetemes magyar értelmiséghez 
is szóló beszédet mondott a nemzetiségi kérdéséül. 
Mi, akik féltő aggodalommal kísérjük a magyar 
nemzeti közvélemény alakulását, örömmel adunk 
helyet a Láthatár hasábjain ennek a komoly és 
sokatmondó beszédnek, mert úgy érezzük, szükség 
van arra, hogy ezeket a szavakat feljegyezzük és 
a nemzetiségi kérdéssel komolyan foglalkozó ma 
gvar gombé kod ó emberekhez juttassuk. Ennek szűk 
ségevségét annál fontosabbnak látjuk, mivel tapasz­
talataink szerint a magyar sajtó legnagyobb része 
csak röviden, túlságosan kivonatolva <a ép ezért a 
tegkiHötllsözöbb szájízek szerint elferdítve közölte 
ezt a magyar nemzet mai helyzetében rendkívül 
fontos megnyilatkozást. Miké Imre a nemzetiségi 
kérdésben a Széchenyiek, Wesselényi*, Eötvösök 
útját járja s ez az út bizony a felületesen gondol­
kodó előtt sohasem volt népszerű. Minden jel arra 
mutal, hogy ma sem az Ep ezért közli a Láthatár 
M kó Imre beszédét, mert mi is mindenkor fölébe 
helyeztük a nemzet legmagaszlosabb érdekét a 
könnyű népszerűségnek.

„A mmszterélnőkségi tárca költségvetésének tavalyi su­
tija alkalmával tiszt«» Ház, bátor voltam, a magyar nemze­
tiségi politikára votittlikozólag néhány alapelvet leszögezni e 
ez* akkor a Ház osztatlan helyeslésével találkoztak. Ezek 
közül az első az, hogy a nemzetiségi politika nem pártkérdés, 
hanem egyetemes magyar nemzeti ügy és ezért le kell venni 
ezt a kérdést a párttok közötti licitálás és a politikai harcok 
napirendjéről. Rá midet lant másodszor arra, hogy- a nemzeti­
ségi kérdés megoldása Magyarország számára fi lét nagy nem­
lét kérdése, mert ha a történelmi magyar géniusz sikeresen 
tud megbirkózni ezzel a kérdéssel, akkor szívesebbem bízzák 
reánk a Kárpátinedence mind több nemzetiségének a sor­
sát, ha nem, a saját hazánkban Is kicsúszik a lábunk alól 
a ».nlaj. Harmadszor igyekeztem bebizonyítani, hogy' u nem­
zetiségekkel szemben alkalmazóit igazságos, de erélyes bá­
násmódon túl a nemzetiségi kérdés a népek természetes sza- 
poraságázii, gazdasági megalapozottságán és nemzeti szenem­
ben történő megszervez*!jégén fordul meg s ezért az egye­
lőn időszerű, de egyben idöfeh-tti magyar nemzetiségi politi­
ka az, amely a magyarság mennyiségi és minőségi megerő­
sítéséi tűzi ki cél iának.

• Ezek a szerény nézetek Erdély közeli és távoli múltjá­
nak s mai viszonyainak tanulmányozásából emelkednek 
egyetemes nemzeti célktűzéssé, mert a magyar nemzetiségi 
politikának mindig Erdély volt a próbaköve. Magyarorszag 
nem élhet Erdély nélkül és Érdéig nem élhet Magyarország 
nélkül, mondták a reformkorban. Mi itt n magyar parta- 
meiffoen a huszonkét évig elnémult erdélyi harangok»1 kon- 
gátjuk. Sokan szívesen hallgatják. <le másoknak mar <' <u 
volt Erdélyből, ami mögött ők elkülönülést, szeparatizmust, 
a közös magvar céloktól való eltávolodást vélmtk felfedezni. 
Ideje tehát szembenézni! az érdél yiségge! és ette űzőivel.

Amikor ml erdélyi szellemről beszélünk, akkor nem 
egy országrésznek az egésszel szemlienáMó különvéleményei 
érijük alatta, sem pedig egy két évtizedes megszállás art 
kialakult politikai magatartást. Az erdélyzség halárai sokka 
messzebbre nyúlnak térlscn és időben. Történőim időket 
élünk, de kevesen gondolkoznak ennek megfelelően törté­
nelmi távlatokban. Az erdélyiség gyökerei k visszanyúlnak a 
XV. és XVI századba, amikor Erdélyben a barom nemzet 
és négy vallás szövetsége kialakult, az. a szilárd közjogi 
szerkezet, mély másfél évszázadon át alkalmas volt a ma­
gyar államiság fenntartására. Felidézik György barát, 
Báthory István, Bethlen Gábor, idősb. Rákőczy Gyorg> 
zseniális ktUpomikájál, ekitk közöl egyik sem volt erdélyi 
származású, de európai tényezővé tették a kis Tiindérorsza- 
got, mely nem volt egyéb mint egy leszűkített, de minden

nemzeti értéket összesűritö minőségi Magyarország. Soha­
sem önmagáért, hanem mindig az egyetemes magyar célo­
kért küzdött a fejedelmek Erdélyországa s Bocskai végren­
deletében hagy ta meg, hogy a külön Erdély hivatása meg­
szűnik, mihelyt az ország a tőrök iga alól felszabadul. A 
magyar országgyűlés 1844-ig harcolt a magyar államnyelv 
bevezetéséért, de a háromnyelvű Erdélyben már a fejedelmi 
korban magyar nyelven intézték az ország ügyeit. A virágzó 
és nyugatos magyar szellemi élet mellett itt alakul ki a 
temánság irodalmi nyelve, a szászok közjogi különállása 
pedig a nemzeti kisebbségvédelemre szolgáltat korai példát.
Az erdélyi és magyar széliemet a gubemium sem tudja el­
altatni s a teher alól kinő és megvalósul a történelmi Erdély 
utisó két ajándéka a magyar hazának: az unió és a reform.

Amikor mi erdélyi szellemről beszélünk, az alatt soha­
sem a magyar szettem ellentétét, hanem annak egyik váh 
lozatát értjük. Ez a -szellem sohasem, jelentett valami szűk- 
körű kik.Upatir otizniust. hanem magyar világnézet európai 
színvonalon. Nem végződött a Királyhágónak hanem szét­
áradt az egész országban és erdélyivé avatja mindazokat, 
akik Erdéllyel és annak szellemével sorsukat végleg össze­
kötötték. S vájjon nincs-e szüksége az országnak erre a szel­
lemiségre ma, r.mákar ismét időszerűvé vált \\ ésseflény i 
M ktos, a polgári hatott éppen száz évvel ezelőtti szózata 
u magyar szláv nemzetiség ügyében: „Veszély fenyeget oh 
hon! veszély olyan milyen még sohaseml Hazám, nemzetem, 
léted vagy nemléted kérdése forog fenn: — ébredj és tegyél, 
— vagy ‘ veszni fogsz!"

A veszély Wesselényi diagnózisa szerint kívülről és belül­
ről egyaránt fenyeget. Kívülről a szláv népek orosz vezet«» 
alatt készülnek végigseperni Közép-európán, l*dül a szo­
ciális és a nemzetiségi kérdés megoldatlansága készíti elő az 
ellenség számát* a talajt. Kifelé a magyar erő száz évvel 
ezelőtt sem volt elég erős a veszély elhárítására, de befelé 
akkor is, ma is felelősek vagyunk mindnyájam kisebb vagy 
nagyobb mértékben azért, hogy mindent elkövettünk-e az 
állam és társadalom ellenálló erejének fokozására1

Szemünk előtt ‘ismét a mennyiség és minőség küzdelme 
zajlik le. Ellenfeleink érvelése Így szól: a magyarság gyenge 
szaporulatánál, csekély népi erőinél, feudális gazdasági be­
rendezkedésén«, elavult fársadn'mi formáinál, heterogen 
faji összetételén« fogva feloszlásra félt jelenség, amelynek 
az életerőt csak vezető rétegének féktelen imperializmust 
adja meg. Ezzel szemben a magyarság szomszédai f atal es 
életerős népek, akik szaporaságukban messze túltesznek a 
magvarokon $ már Önmagában véve ez rs elégséges volna 
a dunnvölgyi kérdésnek o távolabbi jövőben való megoldás­
hoz ha a szomszéd népek demokratikus gazdasági és tár­
sadalmi struktúrája és együttműködési hajtom« már most 
nem tenné őket a magyaroknál sokkal alkalmsabbá ez uj 
Európában a dimavölgyi vezelőszerep hordozására.

A magyarságot sohasem nagy száma, hanem erényei 
tartották meg. Széchenyi akadémiai beszédében fajtánk fenn­
maradását nem csekély számunktól félti, ham cm attól, hogy 
„fa Mánk anyagi mint szellemi léte oly fetette könnye ■ A 
múlt világhálw>rú idejében Harminc millió magyarról !>e- 
széfek. ma húszról, de gondol-e valaki arra, hogyha fel Is 
fokozzuk a magyarság szaporulatát, ami kétségtelenül kfvá- 
natos. még mindig törpe kisebbséget fogunk képezni a körü­
löttünk élő szlávokkal, germánokkal, latinokkal s azok n«gy 
fajtes.véreivel szemben. A számbeli túlsúlyt csak a jobb mi­
nőséggel lehet egyensúlyban tartani s Magyarország vagy 
minőségi állam lesz vagy megszűnik államnak lenni. Ami- 
Íven mértékben szaporábbak a szomszéd népek, olyan mér­
tékben kell a magyarságot a kultúrájában elmélyítem 
amennyivel jobban terjeszkednek. anmáil better jesebbé kell 
lenini a főidet és ez ipart a magyar ember számára és 
amennyivel többen vannak ok, annál szociálisabb béren z-
kedrst kell megvalósítani Magyarországon. ............

A magyar reform nem egvik vagy másít oszt a v tírfog- 
Wtásának problémáfn, hanem a magyarság széles rétegei szá-
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mára a jobb megélhetés, szuporodlmtási lehetőség és a ve- 
ívU'y rétegbe való népi beáramlás kérdése s műit ilyen a 
magyar állami és társadalmi élet belső megújhodásának fo­
lyamain. De ugyanokkor a magyar reform a legjobb nemze­
tiségi és külpolitika is. Csak egy ilyen népi Magyarország te­
remtheti meg azl az új szociális életformát, mely a nemzeti­
ségekre ugyanazt a vonzóerőt gyakorolhatja, mint a magyar 
nemességhez való tartozás 48 elő«, fis az új Európában, 
amely mindem bizonnyal a szociális gondolat valamilyen for­
májában, jegyében fog megszületzti, csak az a Magyarország 
juthat múltjához méltó szerephez, melymik társadalmi ősz- 
szetétele demokralik usobb, áliamvezelése szilárdabb, nemzeti­
ségi politikája emberségesebb, közélete tisztább, műveltsége 
melyebb és magasabb, hadereje töretlenebb valamennvi 
szomszédjáénál.

Nem véletlen, hogy a nemzetisei kérdés a magyar 
f ormikorban üti fel a fejét s refomu-álkmiférfiáink közül a 
legnagyobbak egyben nemzetiségi politikusok. A reform át­
alakítja a társadalom szervezetét és fctborKhatjn a m-mzi- 
Usegck közötti egyensúlyt, amint az 48-ban történt Ezért 
kell egységes és átfogó nemzetiségi politikával ellensúlyozni 
azoluit a magyarságra nézve hátrányos kövekezmén veket, 
amelyek a reform megvalósulásából származhatnak. Az egy­
séges, átfedő magyar nemzetiségi fxzlitika mögé azonban 
osztatlan társadalomnak és céltudatos államigazgatásnak keld 
felsorakoznia.

A magyar társadalom a nemzetiségi kérdés megítélése 
szemponljábó! móg mindig nem nStte ki egészen a trianoni 
tereteket. Akkor, a nemzet a megszállás alatt élő magyarság 
fekizakKlrtasára gondolt és igazságért kiáltott. A testvér 

Pr5svbb v<* az egyiittlakó népekkel való 
törődésnél, akikről az utódállamok amúgy is eléggé gondos­
kodtak. A revízió mellett alig hallatszott azoknak a hangja, 
akik a szétesett országot és az időköziién nemzeti öntudatuk 
legmagasabb fokára emelkedett népeket a politikai realitá­
soknak megfelelően egy új Hungária szintézisébe próbálták 
volna összefogni.
,p** íletcéljinak tűzte ki a nemzetnek a nemzeti- 

si’M feladatok megoldására való ránevelését. Ennek ellenére 
a közfelfogás szívesen hódol a „mindent vissza“ egyszerű 
jetszaiának, anélkül, hogy az ebiről folyó „mindenkú visz- 
sza- parancsát is elfogadná és ennek logikus következmé- 
rr** «™*- >*«» wm Sehet az egyik oldalon az. ország 
k egész illését kívánni, a másikon pedig a nemzetiségi kérdés 
olett a „majd elintézzük“ fölényes és semmitmondó jelun -
ST* tér”; Aki Magyarországot « nemzetiségek 
íieikid akarja, az szükségszerűen a kisntaggar álláspontra 
he vezkedtk, mert szinmagyar ország a politika kegyetlen 
realitásai kozott esők olyan szűk területen képzelhető el ami 
oT'^mószotndtn határainkról történelmi múl- 
unkról és dimavölgyi hivatásunkról A nagymaggar felfogás 

ezzel menyben számol az együttélő népekkel, látóköre a Kár- 
az Aldunaig terjed s tudja, hogy a fegyverek ed- 

InUgatasa után a népek középeurópai térségében tartós toké 
ts«k O.yan nemzet körül kristályosodhat ki, mely a maga 

6nz6 ír<iekein túlmenően a nemzetiségek együtt- roSezik “lk6bnaS ma«Mabbrendü állaintoncepcióvlj

döntött"?™» m4r Trianon után azonnal
döntött a mgymagyar álláspont mellett, amikor nem nyu-
Lík V 1 a ors,ág leszűkített éleUehetősé-
geibe. hanem vállalta azért a szerepért való küzdelmet
•IThmktlb' ^ ””»^rság magát egyedül érzi hiva- 
ottmk a Duna völgyében. Ennek a hivatásnak a nehézségei 
estik akkor kezdtek szemtoötlera, amikor az ország nenne 
t sog! területekkel növekedett meg. A visszatért lerüktek 
magyarságának a kötelessége a nemzetet a naggmaqgar non
te ZZ ?, «"MuzTMattansaúto! ^iZz-
telni és eloszlatta azokat az illúziókat, amelgek szerint Nagg- 
trtaffffarországot a kitmngyar felfogás szűk'horizontján meg 
valós,tani és vezetni lehetséges. ' 0

*1 ekikii Pál TS, aki magát szintén ersMIvfoek tartotta
ÄÄifta|'Al FMr6pa M ir"^ eV», 

azzal érvérem, kérem, nekem az erdélyi emberre szüksé

gém van, mer, az erdélyi ember két oktol különöse,, más arra, hogy többnyelvű ország vezetésében rész vegyit 
hz az ország volt az, ahol először uralkodott teljes kortól' 
tan v^tósszuhadsa«. .. Mi tudjuk, hogyan kell bánnunk egy 
mással és a nemzetiségekkel.. . És még többet tanultak miL 
az alatt a húsz esztendő alatt, amelyet végűmen védtek \ 
Teleki Pál szellmében valljuk ma is, hogyIZ'rország^ 
magyarua kell vezetni, úgy amin, azt az 
tettek s 'ha Magyarország Trianon után a srentistváni btec 

.."^magyar útjára lépett, akkor a különböző ajkú 
különböző vallásu, különböző életfelfogáséi emberek eev 
ségbe foglalásának feladatát is vállalnia kell 8>

,, Az köz«el,:em mellett a soknyelvű ország ve­
zetéséhez céltudatos államigazgatásra van szükség. Az öt év­
vel ezelőtt megindult orozággyarapodisofc óta közigazgatá- 
smiik nagy erőfeszítéseket tesz, hogy a nemzetiségi vidvke- 
*™ ”«*0*$ tkwhdselöi karunk megtanulja a lakosság anya- 
ny-dv«, a külső igazgatásba igyekeztek bevonni Hely* isme­
retekkel rendelkező magyarokat, sőt nemzetiségi hivatalim- 
kokat is. A központi igazgatás azonban nagyobbá™ méz 
mindig a trianomd kor személyzetével, apparátusával és gvak° 
ran a trianoni kor szempontjai szerint is működik. Különö­
sen szembeötlő azoknak a szerveiknek és kitűnő szaikemhe- 
rokndc a túlterheltsége, akik az egyes mm'sztériumokban a 
nemzetiségek ügyeivel foglalkoznak s még inkább szembe
sem !ti a|rk0uU méö? h<>gy a ,közP°nti igazgatásban sehol 
sem látjuk ott annak a majdnem kétrniUiónyi felszajjadult 
magyarságnak képviselőit, akik a k’scbtoégi sors keserű 
poharát egészen kütták s a nemzetiségi problémák tekinteté- 
ben gyakorlati tapasztalatokkal is rendelkeznek.

Ez azonban nem személyi kérdés, mert a lényeg az, hogy 
trianoni áilamigazgatcsunkntk a megnagyobbodott ország 
szükségleteihez mérten át keli alakulnia. Minden egyes kor­
mányrenddel vagy hatósági intézkedés kiadása előtt gondo­
san le kell mérni, hogy miiként hat az ki a visszatért terü­
letek magyarságára, a nemzetiségekre, azok egymáshoz való 
vjsionyara, és nem utolsó sorton a még mindig megszállás 
alatt élő magyarokra. Az ország területével együtt az ország 
gondjai is megnagyobbodtak $ a többnyelvű álk-rm ig-izga- 
tása nagyobb elmélyülést, több szempont latolgatását széle- 
seblvkoru tapasztalatokat, nagyobb tudást és céltudatossá­
got kíván. De a soknyelvű ország igazgatása magyar feladat 

, f- Íeiad“,,n*k a tejesítésével ismertethetjük el, vagy 
játszhatjuk el dunavölgyi ckősziiWitségi jogunkat.
... Nemzetiségi politikánk irányának megszabásánál k»t 

vezet mi «két Az egyk az, hogy nem adhatjuk fel 
....... a* eszményeket, amelyekért kisebbségi sorsban küz-

. ., “ ' ^ báránybőrbe bujtatott farkas szerepe ieliel poli-
znl rzüf.s?°?’ d<‘ a "‘«Kyttrlioz méltotian. HAnv kisontan, 
államférfi leplezte le Trianon uhm önmagát, tárta fel n 

iTTaV* ,.dei<5*' Wsebbsógi sorsbrm elköveleti vagv elkép­
zelt hős,ettem és ismerte be dicsekedve, hogy Általános rá­
kász,ójog, szocialustákká! való szövetkezés csak area voSt jó, 
hogy- rejtett és önző nemzeti céljaikat elkendőzzék és a de- 

, p* rb-ta' f®Jová ton ellenséget csempésszenek be az 
osztrák és magyar pohtikai »rónába. Ha mi kisebbségi sors- 
““ ember, és nemzeti jógiikért, szabadságért és egvenlősé-
17í k;ud',lllM,ki akkor űri komolyan gondoltuk és ebihez 
jobb sorsban is hűek akarunk maradni.
leW,'L'1Cmf!lÍré? politikánk irányát megszabó másik köfe- 
Ie»*,ít « határokon tulmaradl magyarság iránt érezzük.
»tetiZ!*? tü*(fíflnk veIiik k8íR* sorsban s az fi helyzetük 
, * fokozatosan, de az utóbbi hifiben rohamosan
Hanyatlott. Ha van ktsebliségi somban váltott kötelesség a 

é* f!Ü1ri eszmények felé, cikkor fokozottabb 
a torAtte? Van ,ko1t* c'tM;g, ,Öt fűfűfősség a testvér, a ro.kon,
5 v>r?w S,,'n'ki csodálkozhat azon. hogy az

jltl*1 a tmz-ní románsúg hely-
»»‘tűben a kölcsönösség álláspontjára hetvez- 

kethink Mi voteánk a legtoldogahlzak. ha a megszállás alatt 
Lit k megvalósítását nem gátolná a határo- 

ncm 'U™rad' helyzete, vagy ha a kölcsönösség
nm a raiorziók iréuyéto fajulna el. hanem egymás nemzeti- 

S megsegítésében kelhetnénk nemes versenyre. De
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ameddg odaát magyarok ezrei munkatáborok tífusztelepein 
sínylődnek, amíg kizárólag a magyaroktól tömegesem rekvi- 
rálják el mindennapi kenyerüket, amíg a magyar kultúra 
déterdélyl védőbástyáit nap mint nap súlyos csapások érik 
s mindennek a tetejébe még minket vádolnak meg a külföld 
elölt a nemzetiségek elnyomásával, addig nem alkuszunk és 
minden rendelkezésre álló eszközzel meg fogjuk akadályozni 
délerdélyi magyar véreink kipusztítását.

Nem fenyegetőzünk, mert csak az lármáz, aki hanggal 
akarja pótolni a maga igazát. Egyetlen magyar állampolgár­
ral szemben sem követelünk durvaságokat, mert vannak 
bizonyos elemi szabályok, amelyeket önmagunk megtagadása 
nélkül nem léphetünk ál. Nem kívánunk elébe vágni a kor­
mány intézkedéseinek, de le akarjuk szögezni azt, hog)- a 
háború aktit egyetlen nemzet ségi politikát ismerünk: kisebb­
ségi magyarságunk megmentését.

A háború alatt minden szem a végkifejlet és az újjáren. 
dezés kérdésein csüng. A miniszterelnök úr huszti beszédében 
kijelentette, hogy a Kárpálmedence kérdésének megoldásánál 
az egyetlen szóba jöhető pozitívum az ezeréves magyar múlt, 
annak tárgyilagos kritikája és abból a mai kor nemzetiségi 
és szociális szemléleteinek megfelelően levonható konzek­
venciái, A magyar áUamalkotás és kormányzás művészete 
mindig kereste és megtalálta azokat a formákat, amelyekben 
vezetése alatt a Kárpátmedence népeinek együttélése, fejlő­
dése biztosítva van, — mondotta a m'másztereinök úr s ezál­
tal olyan célt tűzött a nemzet elé, aminek a megvalósítására 
minden magyar embernek szövetkeznie kell. Ennek a magyar 
múltnak egy emlékezetes évfordulója esik éppen a mai napra. 
Ma hetvenöt éve annak, hogy Réthelyi József beterjesztette 
a képviselöházba a nemzetiségi törvény javaslatát, amelyből 
a most jubiláló 1868:XLiV. te. született.

A magyar nemzetiségi törvény! akkor tudjuk helyesen 
értékelni, ha összehasonlítjuk azokkal a kötelezettségekkel, 
amelyeket a trianoni békeszerződés a megcsonkított Magyar- 
országra kisebbségeivel szemben rótt. A magyar békedelcgá- 
ció nem gördített akadályokat a kisebbségvédelmi rendelke­
zések elfogadása elé, amire az utódállamokat csak ultimá­
tummal lehetett rávenni, sőt javasolta, hogy bővítsék ki azo­
kat. Nemzetiségi jogunk ugyanis Középeurópa valamennyi 
államát megelőzve már hetvenöt évvel ezelőtt megvalósí­
totta a megújult magyar kormány keretei között a nemzeti­
ségi egyének szabadságának és egyenlőségéinek teljességét. 
Jó erre emlékezni ma, amikor az új középeurópai rendezés­
nél ismét az első sorban szeretnének ülni azok, akik az utód­
án. írnokban az 1868:XLIV. te.-két hatályon kívül helyezték 
és a párizskömyéki békeszerződésekben kényszerűen elvál­
lalt k sebbségvédelmi rendelkezéseket sem tartották be.

Nem hallgathatjuk el, tisztelt Ház, hogy a nemzetiségi 
törvényt a nemzetiségek nagy része keveselte és nem fogadta 
e! s ezáltal alkalmai adott a későbbi magvar kormányoknak 
arra, hogy ők is letérjenek a törvény útjáról. De ez csak azt 
mulatja, hogy nemzetiségi oldalon az agitátorok, magyar

I

részről a soviniszták kerekedtek felül. Az elmúlt háromne­
gyedszázad eseményei azonban bebizonyították, hogy a Kár­
pátmedence nemzetiségi békéjét a nemzetiségi izgatókból 
utódáltambeü államféríiúvá előlépett politikusok sem ludták 
megteremteni. A nagy nemzeti nekibuzdulások kora lejárt, 
az illúziók szétfoszlottak s a Dunavölgye Összekuszált nem­
zetiségi viszonyainak rendezését ismét elölről kell kezdeni 
ott, ahol 1918-ban abbamaradt.

A hadviselő felek és az emigráns kormányok nap-nap 
után újabb és újabb újjárandezési tervekkel lepik meg a vi­
lágot, amelyeknek többé kevésbbé az oroszok éttel annyira 
ellenzett federáció az alapgondolata Kossuth kiulahyai nl- 
kotményterve és a dunai szövetséges státusok javaslata az 
új kisantent csillagképévé változott át. Az kétségtelen, hogy 
egyes nemzetiségek elérték nagykorúságukat, mások kinőttek 
a személyekre vonatkoztatott jogegyenlőség! rendszer kere­
tei közül s ma már új szelek nyögeiik az ősmagyar fákat. Az 
énrendelkezés gondolata, amiről a miniszterelnök úr is emlí­
tésit tett, nem volt idegen a magyar alkotmány fejlődésének 
történetében.

A politikai önkormányzat négyszáz éves múltra tekint 
vissza Erdély három nemzetének uniójában, a kiegyezés után 
pedig a borvát, szlavón és dalmái népet ismerte el az 18Ö8: 
XXX. te. külön területtel bíró politikai nemzetnek Az ősi 
önkormányzatának emlékét ina is elevenen őrző szászsághoz 
való viszonyunkat nem a külpolitikai konjunktúra határozza 
meg, hanem a nyolcszázéves erdélyi életközösség. A magyar 
életközösségből kiszakított horvátok kisebbségi küzdelmeit 
a magyarság rokonszenve kisérte s amikor önálló államisá­
gukat megvalósították, a magyar kormány az elsők között 
ismerte el ezt.

Az önkormányzat egyházi vonatkozásban is régi magyar 
gyakorlat. A görög katolikus egyházon keresztül a rutének és 
a románok egy része a többségi magyar egyházhoz kapcso­
lódik, a görög keleti egyház szcrevzete pedig Magyarorszá­
gon a protestáns egyházalkotmányt vette alapul s egyrészt 
nemzeti egyházat teremtett külön a szerbeknek és külön a 
románoknak, másrészt pedig olyan önkormányzatot bizto­
sított a számukra, amilyennel az ortodox egyház sem Szer­
biában, sem Romániában nem rendelkezett.

Mindez történelmi valóság, amire és amiből építem le­
het s nem íróasztalok melleit, emigráns hotelekben kieseiéit 
papiros-terv, ami a valóság első lehelletére kártyavárként 
múlik Össze. A reformkor teremtő magyar fantáziájára és a 
kiegyezés nagy alkotásainak lehiggadtságára van ma is szűk. 
ség, hogy elhárítsuk a kívülről és belülről fenyegető veszé­
lyeket. Fegyver és jó vitézi rezolúció e határszélen, politikai 
liölcseség és előrelátás bent az országban — ez a magyar 
jövő záloga! Ennek az erősítéséhez ajánljuk mi fel a törté­
nelmi Erdély fiatal népi erőit és sajátosan magyar szelle­
miségét.

Mi ló Imre

Európa és a szlovák irodalom
Kis népek szellemi életére állandóan a provincializmus 

veszélye leselkedik. A nemzet legjobbjainak telkében égő 
hivatástudat majdnem mindig elnyomja a receptív művelő­
désre irányuló hajlamokat; a lélek missziós lobogásávat csak 
ritkán versenyezhet az objektív szeltem. A kis népek vezető 
nagyjai, a gondolkodók és az írók sokkal görcsösebben fo­
nódnak össze a nemzeti lét hamleti problémáival, mint a 
nagy nemzetek boldogabb tagjai, akik kisebb mértékben 
élik és szenvedik a maguk életének fenyegetett értékét. A 
világtól való elfordulás azután gyakran éppen azzal a követ­
kezménnyel jár, hogy az egyetlen kérdésre való megalo- 
mánikus ös&zpontosulás éppen a kultúrájú haladás lénye­
gének elsikkadását eredményezi: szűklátókörű provincializ­
mus születik s a fejlődés szekere kátyúba kerül.

Könnyű volna példákat felsorolni arra, hol és hogyan 
védekezik a nemzet letiuismerete a kultúrálja életnek ilyen

egészségtelen megszűkiilése ellen. Mi más volt a Kazinczyak 
lázas fordítói tevékenysége, ha nem. éppen ettől a provincia­
lizmustól való menekülési vágy? A magyar szellemi élet őrl- 
zőinek Európa s az európai kultúrtartatom iránt táplált vá­
gya éppúgy megnyilatkozik Bacsányi franciaországi válto­
zásokra figyelő versében, mint az ifjú Toldi Ferenc Goethé­
nél tett látogatásában, melynek hírére — tudjuk — Kazinczy 
örömében felskoltalt. A kultúrál» horizontnak ez a Hirtelen 
tágulása a szomszédos szlovák irodalomban csak jóval ké­
sőbb következeit be. A felszabadulást itt a romantika hozta, 
tehát az az Izlésáramlet, amely mind a mai napig a legma- 
radaudóbban nyomta rá jegyeit az alkotó szlovák szellemre, 
jobban, mint pl. a realizmus vagy az átmeneti jellegű natu­
ralizmus. A romantika a többi nemzetek életében is nagy 
indulatokat szaggat fel és nemcsak új műfajokat teremt, de 
új életfelfogást is sugalmaz. Szlovák viszonylatban a nemzeti
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muH hagyományainak újjáéri ékelése melleit elsősorban a 
nép felé fordulás döntő élményét hozza, megszabva ezzel 
egész nemzedékek jövendő sorsál, elhivatottságát. Chalupka 
Mór hol-ja a dicsőséges virtus indulója és jelmondata lett, 
de Jankó Král nyomán fellendül az a népi romantika is, 
amely legkifejezőbben JánoSikinaik, a betyárnak mindmáig 
eleven kultuszában testesül meg. Jánoáiknak a szlovák szel­
lem történetében vitt szerepét a komoly irodalomtörténeti 
kutatás még nem tisztázta, de magának az alaknak a foly­
tonos felbukkanása arra vall, hogy a szellem emberében 
csakúgy mint a nép fában igen elevenen él ennek a mitolo- 
gizált alaknak az eszménye. JánoSik panaszában nem nehéz 
felismerni a múlt század szlovák társadalmának állandóan 
megismétlődő jelszavait s a szabadság olllialat.'mi vágyát, 
amely egész 1918-ig úgyszólván minden esztétikai forrásnál 
gazdagabban és k'záróiagosubban táplálta a szlovák kultúr- 
férfiak munkásságát. A romantika nem hozott forradalmid, 
inkább csendes visszatérést a néphez, azokhoz az értékeik­
hez, amelyek a szlovák falvak mélyén szunnyadnak s ame­
lyek egyedüli biztosítékai a szebb jövőnek. Az ártatlan falusi 
élet idilli gyönyörűsége szólal meg SUádkovié költészetében 
s ezt a lírai örökséget gyarapítja a korai szlovák realizmus 
is, amely semmit sem tud a nagy orosz realista írók keserű 
élettapasztalatairól s az egész megváltozott világról. Nyuga­
ton a realizmus a leleplezések jegyében hódit: az orosz iskola 
itt méltó követőkre talált. Balzac a francia kispolgár pénz- 
sóvár természetrajzát írja meg, Flaubert dezilluzlonáló mű­
vészetében a sivár vidéki élet lép előtérbe, hogy a sort Zola 
zárja be a maga megalkuvásnélkiilj naturalizmusával.

Mit mondhatunk e kor szlovák irodalmának európai 
kapcsolatairól? Kétségtelen, hogy a szlovákság nem élt tö­
kéletes elszigeteltségben, az akkori idők áramlatai áthatol­
tak hozzá is és termékenyítő módon szóltak bele a fejlő­
désbe. Közhely ma már annak a megállapítása, milyen mér­
tékben növelte a szlovák írók öntudatát a herderi roman­
tika s nvlycn értékes lelki kinccsel tért vissza nyugati ván­
doréveiből egy Kollár vagy egy Stúr, akik lain koruk egész 
kultúrál is törekvése sűrítve jelentkezik. A romantika euró­
pai szálai mellett azonl>an korán megmutatkozik az a más­
fajta vonzás is, amely Kelet felől inspirálta a szlovák szel­
lem munkásait és a pánszlávizmus ködös álmait vetette cl 
a lelkekben. A szlovák irodalomtörténet újabban módszere­
sen kutatja 6 szlovák romantika gyökereit, melyek Sládko- 
vió cselében egész Puskinig vezetnek és olyannyira keleti 
szint adnak e művészi iránynak. Talán Hviezdoslav az 
egyetlen szlovák költő, akinél a lengyel és orosz érdeklődést 
mindenkor egyensúlyban tartja a nyugati irodalmak iránt 
érzett forró lelkesedés s akinek Hatalmas fordítói munkás­
sága a legtermékenyebb erőfeszítés arra, hogy a szlovákság 
lelkű letét nyugateurópai színekkel gazdagítsa. Hviezdoslav 
azonban már erősen átmeneti jelenség: népszeretele, falusi 
tematikája a romantikához fűzné, de látásmódja erőteljesen 
realisztikus, filozófiája, lírájának 'nemzeti tartalma pedig 
egészen napjaink szellemében fogant.

A múlt század szlovák szellemiségének legkiemelkedőbb 
jegye a nacionalizmus. Érdekes ettekinletben összevetni a 
szlovák és a cseh viszonyok között mutatkozó különbségeket. 
A csehek nacionalizmusában kétségtelenül több volt a pátosz 
és a harci elem, mint a szlovákokéban. A cseh nacionaliz­
mus nem egyszer találkozott a sovinizmussal és merült ki 
puszta önáltatásban. A nemzeti mull megszépítése és a rózsa­
színű jelen lírai szemlélete a legheveselxb összeütközéshez 
vezetett akkor, amikor a 70-es, 80-as években a fiatal cse­
hek realisztikus Irányzata liadat üzent a tetszelgő hazafias 
szentimenlálizmusnak. Milyen sokatmondó Vrctolíckynek a 
legnagyobb cseh hazafias költőnek a példája! Kortársai csak 
a patenttrozott hazafias költőt látták benne; fél évszázad­
nak kellett elmúlnia, míg az ünnepi versek pátosza mögött 
az utókor riadtan ismerte fel azt a másik, azt az ismeretien 
Vrchlckyt, akinek kicsiny voH a nemzeti valóság s ezért 
flauberliánus leikével távoli csillagokba meneküK, a világ­
irodalom loci communeseit szedte össze, hogy végül olvas­
mányai felett megtörve, reménytelenül sóhajtsa: __ Ez az
őrült forgatag megölt engem 1... Döbbenetes, hogy milyen

keveset mutat meg a legnagyobb cseh költő a cseh való­
ságból.

A szlovák national izmus egy másfajta embertípus meg. 
születését egyengette. A muH század szlovák élete tele van 
aprómunkásokkal, falusi papokkal, tanítókkal, önzetlen, 
de lelkes műkedvelőkkel. Ök adják meg e korszak igazi jel­
legét s egyben ők fejezik ki leghívebben azokat az eszmé­
ket, amelyekért az intelligencia heviilt. Ezek között az esz­
mék közölt legelső helyen áll a nép iránti feltétlen hűség 
s az ebből fakadó kulturális kötelesség. Az utóikor erőltetett 
politikai szempontja meglehetősen hamisan látja a múlt szá­
zad szlovák vezetőinek valódi törekvéseit. Ha a Stúr-utáni 
nemzedékek megnyilatkozásait eredetiben olvassuk, meg kell 
hogy lepődjünk: mai eszünkkel, intellektuális beidegződé­
sünkkel, politikai motívumokat fogunk keresni az Írók szava 
mögött s mindenütt kulturális szempontokat találunk. A 
szlovákság vezetői ragaszkodtak a röghöz, melyei habozás 
nélkül vallottak tiarájuknak s e ragaszkodásuknak nem volt 
szeparativ szándéka: a szabadság az ő szemükben mindenek­
előtt kulturális, tehát nyelvi szabadságot jelentett. Ezenfelül 
azután legfőbb gondjuk az volt, hogyan lehetne a tudást 
rövid és célszerű módon a nép szélesebb tömegeihez is eljut­
tatni s Így a tömegműveltséget emelni. A csírázó szlovák 
irodalom évszázadokon át csuk egy szűk tanult réleg lelki 
tulajdona volt. Stúr után lép előtérbe a nép művelésének 
eszméje, hogy Hvezdosláviiál — Arany és Petőfi analóg­
jára — elnyerje központi szerepét. Íme, a népért való sza­
kadatlan munkában, aposloinskodásban kell látnunk a XIX. 
század szlovák szellemi életének vezető eszméjét. A muH 
század szlovák íróját Európa is esik annyiban érdekelte, 
amennyiben az onnan kapott gondolatok a nép érdekében 
hasznosíthatóknak bizonyultak. Amikor Stúrék nyomán az 
orosz koncepció vált a fiatalság kóréhen uralkodóvá, termé­
szetesen ellanyhultak a nyugati kapcsolatok, hiszen maga 
az orosz irodalom is negatív viszonyban állott az európai 
szellemi fejlődéssel. A „nyugatosok", és „ruszofilek" harcá­
ban mindig is az orosz irányzaté volt az erősebb ha«ig, Dosz- 
tojevszki is Kelettől, a pravoszláviától várta a megoldást. 
Tudjuk az irodalomból, hogy az oroszok sohasem értettek 
meg Nyugatot. Tolsztoj nem értette meg Wagnert; a Wag­
ner! operából csak arra emlékszik, hogy felvonás végén le­
ment a függöny s egy munkást látott mögötte, akinek — 
rongyos volt a ruhája! Beaudekuire is csak komikus figura 
volt Tolsztoj számára. Mcreskovszki látta Jaurés-t. Olyan, 
— írja róla — mint egy biztosítási tisztviselő. Hogyan ve­
zethet ez forradalmat?... A szlovák szellem történetében is 
vannak pillanatok, amikor a nyugati Ízlés csak nehéz fá­
radsággal tud utal törni magának a betokosodott közéletben. 
A Stúr-féle nemzedék a maga erkölcsi absztinenciájában és 
hllzotf (moraífomusában fünti*é«ek<* rendk-ztett Sládkovit 
Martna ja ellen: az Eszme fanatikusai szemében túl ledérnek 
tűnt fel a szerelmi dalok költője. Később már a tudatos el­
zárkózás látott csak merészséget abban, hogy valaki 1991- 
ben Zola Emil művészetéről mert dicséretet Írni a Slovenské 
Pohlady hasábjain. A fiatal Nádast Lász.!ó — 8 volt a Zola- 
cikk szerzője — ugyancsak szokatlan hangot ütött meg eb­
ben a tanulmányában és nem is akadt kővetője a natura­
lista útmutatásnak egész a világháború végéig.

A világháború lezárt egy fejezetet a szlovákok történc- 
tében. A szlovák irodalom újjászületése nem 1918-ban kez­
dődött s nem fűződik -a csehekkel való egyesülés tényéhez. 
A forrongás évei visszanyúlnak a világháború előtti időszak­
ba, amikor szinte a modern magyar lírával naptárilag meg­
egyezően virágzik ki a költők szivében az új idők mondani- 
rolója, egy olyan Urai tartalom, amelynek nyugati kapcso- 
tottó szemmellát hat óak. Ivan Krasko és Vladimir Roy kép­
viselik ezt a háború előtti szimbolizmust, amely nem is tit- 
kolja őseit. Egy szkeptikus, mélabús költészet születik ke­
zük nyomán s e költészetnek olyan inspirátorai vannak, 
muú: Nietzsche, Tolsztoj, Strindberg, Beaudelaire, Verlaine, 
) ~u • Jellegzetes Vladimir Roy-nak, a modern szlovák
költészet atyjának megnyilatkozása: — Alit akartam? Őszin­
tén meg akartam mondani azt, amH éreztem: a szkepszis 
kételkedéseit, a belőle folyó fájdalmakat, a szív élményeit,
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beismerni saját gyengeségemet és nyomorúságomat, megéne- 
kelni a személyes boldogság utáni vágyamat, törekvésemet 
a végtelennel való harmónia után, mely gyakran szimboli­
kusan csendült meig ..,

Messzire vezetnek a szlovák szimbolizmus európai kap­
csolatai. A költők a saját kétségbeesésük ellen Írják versei­
ket, melyeket a szív és az ész ellentétének feszültsége hat 
át. A vera nekik narkózs, akárcsak Beaudelairendk a hasis. 
Verleim--nck az abszint, Poe-nok az alkohol. „Az élet profa- 
nizálásától távol tartottam magamat, — Írja Roy — de 
mégis igaz és tipikus akartam maradni, szavaimat tehát 
ködbe, szürkeségbe, félhomályos alkonyba kellett takarnom 
— hervad! virágba, száraz levélbe. Minderst a legnagyobb 
remegés közepette írtam, reszkető kézzel sokszor nyúltam 
mámor után. Üldözőit a szürkeség, a megszokottság, én a 
rendkívülit szerettem. Az élet megcsalt, kioltotta a nagy ál­
mokat, az eszmény elérhetetlennek bizonyult, heves és me­
redi* repülés után Ikarus sorsára jutottam, szárnyam gyak. 
ran töredezett...

Olyan szavak ezek, melyeknek értelmét nem nehéz ki­
olvasni egv Ady Endre költészetéből sem. Rov 1910 őszen 
ment Skóciába a tenger hatalmas orgonezúgása és a tá­
voli szabadság sejtelme kísértetiesen hasonló lelkiállapotba 
sodorja ahhoz, amelyben Ady köszöntötte Párizst. Külön ta­
nulmány volna kimutatni e költészet magyar kapcsolatai!; 
lvan Krasko pesszimizmusában Juhász Gyula hangokra fi­
gyelni Roynál Adv halálliangulatait felfedezni. Uj nemzedék 
ez mindenképen, olyan új hang, amelyet már nem érthet 
meg egy Vajarasky, aki a fiatalok szorongásait a szlovák rög 
„sötét MHoma;"‘-isak nevezte. Roy mély kultúrája messzire 
emeli ki a szlovák Urát a provinciális elszigetel'végből. rajta 
keresztül egv Nietzsche, egy Poe Edgar, egv Walt Whitroann 
üzen a Kárpátok ölébe De itt lebeg Heine és Madáeh szel­
leme is!

A modern szeltem betörése egyelőre csak a lírában tör­
tént meg. a próza még a világháború alatt is kitaposott uta­
kon haladt. A merész társadalomkritikai magatartás mind­
eddig nem volt a szlovák írók kenyere, a naív vidéki realiz­
mus nem ismerte a társadalmi problémák behatóbb vizsgá­
latát s Ive hozott is közösségi szempontokat, ezek a szem­
pontok többnyire eszmei elfogultság termékei voltak és egy 
ideális világ heivzetérzését szolgáltatták mint Vajanskyná.. 
A háború után kettőzötten nehéz volt a szlovák írék fel­
adata: írói hagyományok híján kellett számot adnak egy 
olvan világról, amelv szemük láttára alakult mássá. A kül­
földi példák legfeljebb serkentőleg hatoltok. de kész recept­
tel nem szolgálhattak. A szlovák írók tehát hozzáláttak en­
nek az ismeretlen anyagnak a ki bányászává hoz. Az európai 
szellem kisugárzása a változott viszonyok folytán igen erő­
teljesen érvényesült s elsősorton az aktualitás felismerése 
és egv támadó iellegű natural:sta ábrázolásmód kifej.esztése 
körül fedezhetők fel leginkább nvomai. Az új realizmus nem 
üzent hadat a megelőző nemzedék éle'mű vének, de több 
tárgyismerettel és józanabb megítéléssel közeledett a faluhoz, 
melv továbbra is legfontosabb színtere a szlovák életnek. 
Miközben a lírában a különböző formabontó kísérletek eleg 
hatástalanul múltak el a költők felett és a legkiválóbb szlo­
vák lírikusok fenntartás nélkül csatlakoztak a meglévő ha­
gyományhoz s új színekkel, hangulati, nyelvi gazdagsággal 
fűszerezték azt, a regényben csak annyi változás történt, 
hogy az írók és kritikusok egyaránt intenziven kutatták a 
művek tárgyi alapját, azt a bizonyos epikai hitelt, mely néha 
már-már fontosabbnak látszott, mint a művészi megmunká­
lás kényes kérdése. A szlovák irodalom nem form a liszt ku- 
sm kapcsolódott az általános fejlődésbe, hanem irányit, 
célját, közösségi rendeltetését tekintve. Ez az új realizmus 
nem tud szárnyalni a képzelet magas repülésével, nem is­
meri a modern lélektan finomságait, sem azokat az írói esz­
közöket, amelyeket a modern írók alakítottak ki a lélek 
tudatalatti motívumainak megéreztetésére. Ez a realizmus 
egyelőre megragadt a durva valóságnál s még mindig a vál­
tozás élményére figyel. Nem leíró realizmus már, hanem

kritikai, mely nemcsak bemutatni óhajt, hanem tudatosítani 
és értelmezni is.

Hiba volna azt hinni, hogy ezáltal a szlovák romantika 
végleg a pozitivista élelnézetnek adta át a helyét. A romao- 
iika mélyebben gyökerezik a szlovák lélekben, mintsem 
hogy egykönnyen nyoma veszne a szellemi fejlődés során 
Aki napja rak szlovák kulíúréletét figyelemmel kiséri, ennek 
a romantikának számos megnyilatkozásával fog találkozni.
A háborúban sem csituló irodalmi viták tulajdonképpen nem 
is irányulnak másra, mint éppen a romantika csendes tér­
foglalására s az ellene feszülő törekvésekre. Am t ma szür­
realizmus, vagy kedveltebb kifejezéssel: valóságfeleltiség cí­
men a szlovák költők űznek, lényegébén a romantikus ma­
gatartás erőpróbája, ha kell, a korszerűtlenség árán is. A 
szürrealizmus gyökerei a művészet nagy válságának idősza­
kába nyúlnak, azokba az évekbe, amikor a legképtelenebb 
művészi irányok próbáltak értelmet adni a meghibbant vi­
lágnak. A szürrealista költők eszmei forrása a marxizmus 
és a psziehoanielizls voltak. Az új szlovák költők átveszik az 
irány formai adottságait, esküsznek a „görcsös szépség“-re, 
büszkék rá, hogy elszakadtak a valóságtól, de tagadják esz­
mei gyökerüket. Művészetük Így, világnézeti alap nélkül, 
merő pán-esztétidzmus, puszta forma, alakoskodás. A mes­
ter Guillaume Apollinaire és az „átkozott költők atk'k a 
műét század végén ijesztgették a kispolgári közönséget; az 6 
példájuk nyomán adják ki proklamációdka» az új szlovák 
lírikusok is s toboroznak közönséget verseiknek. Ez az új 
líra elveti a mindennapi élet logikáját. Hirdeti, hogy a mű­
vészet nem akar a valóság utánzása lenni, hanem elsősorban 
alkotás, úi szépségek teremtő je. R. Fábrv írja: — Nem köt­
jük verseinket semHyen eseményhez, a kor semilyen kon­
krétumához, nem kötjük a kan árt a sziklához ... Az új köl­
tészet nem ismeri a régebbi köttök problémáit, nem az észre 
épít, hanem ez immaginációra és az új metaforára. Egyet­
len vad szárnyalás a vers. a képzetek elszabadulnak az ész 
korlátáiból, az „immagimáció új szavakat Ír a szélbe' . 
Ugyanakkor azonban e játéknak vara veszélyes oldala 
állandó belső szorongás és halálfélelem jellemzi a fiatal köl­
tőket. mintha maguk is éreznék, hogy amit csinálnak, nem 
az úi Idők dala. hanem a múlté. Hiányzik tolótok a régebbi 
kői*ők szilárd erkölcsi egyensúlya, az a metafizikai bizton­
ság, amely o legmagasabb csúcsokon is bizton vezeti a köl­
tőt Káosz és forrongás él e fiatalok lelkében és szomorúság 
torit ia el minden sorukat. _ Minden a csillagok zsákutcáiéban 
végződik. Bezárul a távolsággal, mint a szerencse minden 
gesztusa — ír ja Breztoa. És más helyen: — Bor* iszunk és 
olyan bután szomorú a visszatérés a gránit hegyekből...

A „gránithegy" már a romantika nyílt bevallása s az 
új nemzedék nem is hárítja el magáiéi Jankó Král öröksé­
gét. Felmerülhet a kérdés, honnan származik a legújabb 
szlovák irodalomnak ez a negációs magatartása a valóság 
lényeivel szemben? Mietet hiányzik olvan kirívóan nz írók 
állásfoglalása a korhoz és a nemzet jelenéhez? Talán nem 
tévedünk, ha az ökokat a költők tájékozódási lázában, ha­
ladni akarásában keressük. Talán még soha nem érezte env- 
nvire át a szlovák író a kuli úrálódás elengedheie'len szüksé­
gét, mint most, amikor fokozottabban érzi macán a külföldi 
figvelő szemét s amikor ez európai népek kultúrál« verse­
nyében a szlovákság is hallatni akarja hangját. Tragikussá 
teszi a helyzetet ez. hogy soha ilyen nehéz nem volt a tájé­
kozódás, mint éppen napjainkban, amikor a szelt-mi szem­
pontok gyakran szorulnak háttérbe a pol'tikai érdek primá­
tusa mögött s amikor az egész európai kultúra eszmei alap- 
jairßl vitatkoznak az orra hivatottak. A szlovák szeli t*rni m 
vezetői érzik, hogy egy esetleges provincia! zmtis végzetes 
hátrányokkal járna a szlovákságra akkor, amidőn az önálló 
állami keretben a tudományos és irodalmi szervezkedés ke- 
rétéi adva vannak, jobban, mint bármikor. Éppen ezért a 
szlovák írók és költők tudatosan sürget k az európai hagyo­
mányos kuttúrformákho való beleilleszkedé.sl. A megmere­
vedő és élettelen tradicionalizmussal szemben legkomolyabb 
tudományos körök hirdetik az .,élettel teljes", dinamikus 
magatartást. Hanus László dr, a szlovák szellemi élet egyik



legelismertebb vezetője éppen must indította meg folyóiratát 
(Obroda), amely megvallottat! ennek a friss, haladó szel­
lemnek a szolgálatában áll. Hamis a céltudatos, megszerve­
zett és belső inspirációból táplálkozó kultúrmunkát állítja 
fel legfontosabb feladatúi a külső Itatásra működő gépies 
kultúrával szemben. A megdermedt hagyományosság, — 
írja Hanus dr. — szellemtelenség és kuhúrálatlojiság, Any- 
nyi, mint a materializmus. A szellem, ha valahol jelen van, 
ott él és mozog. Ahol nem mozog, ott nincs... A kultúrált­
áig szélességet követel. Szellemi életünk kntegórikusan kö­
veteli az európai és a világtávlatot. Ritkán sikerült éri eddig 
megvalósítanunk . . .

A kultúra út a személyfelettiség felé, hirdeti Hanus dr. 
s ebben utalás van a szlovák kultúráiét kis és nagy személyi 
harca ra. Az európai távlatokba való beállás önként jelenték­
telenné zsugorítja majd a párt. és személyi szempontokat és 
egy széleskörű kulturális munka feltételeit teremti meg. A 
szlovák szellem ma ennek a magasabb tájékozódásnak a 
jegyében munkálkodik. Elméleti cikkek, tanulmányok, fordí­
tások garmadája bizonyítja, hogy mind szélesebb körben ér­
zik át az útkeresés fontosságát. Ez az érdeklődés egyben leg­
jobb ellenszere minden begubózkodásnak, minden provin­
cializmusnak.

Kovács Endre

Az északerdélyi új román irodalom
.4 román Ura

A bécsi döntéssel Magyarországhoz visszakerült román­
ságot a politikai változás váratlanul és készületlenül találta. 
Az első időben b'zonyhdanság és aggodalom ülte meg a lel­
keket, főleg azért, mert nélkülözniük kellett az eltávozott 
vezetőket. Ez a kezdeti dermedt és csüggedt állapot nem 
tartott sokáig, a magára hagyott romár-ság magáhoztért s új 
vezetőkkel igyekezett megszervezni gazdasági, társadalmi és 
kulturális életéi. A gazdasági és társadalmi szervezés keretei 
adva voltak: a nagyszámban működő szövetkezetek és ban­
kok. a társadalmi szervezésre a két szervezett román egy­
ház. Nehezebben ment a kultúráló élet “megszervezése és az 
irodalmi élei kialakítása Leküzdhetetlen akadállyal állottak 
szemiien: nem volt írógárdájuk és nem volt kiadójuk. Tehát 
szinte a semmiből kelleti irodalmat teremt eiviflk. Az irodalmi 
élet megindulását a Triburuj Ardealuhii és Sáptámána című 
lapok köré csoportosult néhány lelkes ember vállalta ma­
gára. Elsősorban Dancus György tanárt kell megemlítenünk, 
aki nagy lelkesedéssel és akarással látott hozzá az irodalmi 
élet megindításához. Dancus a Tribune hasábjain többször 
fordult felhívással az if júsághoz, hogy karolja fel az indulni 
készülő irodalom ügyét. Minden magában tehetséget érző if­
jút buzdított az írásra. Dancusnnk a Tribunáhan közölt cik­
kei főleg az etnikum bizonyítására sürgették az új román 
irodalom megindulását.

Az észalkerdélyi román irodalom első megnyilvánulása 
1941 karácsonyán VersarI din Transilitania itordiá (északer­
délyi román versek) rfmti költői antológia megjelenése volt. 
A kötet kilenc fiatal költői mutatott be. névszerinti fíűpra- 
riu István, fiulboead János, Chere jan János. € lern Tódor, 
//festi Viktor. Mnrnfan József. Pneurariu F.. Raus Bál'nt és 
Sotropa Virgilt. Egy antológia összeállítása még kiforrott 
költőknél i$ nehéz dolog. Éppen ezért az antológiában 2—3 
verssel szereplő költők tehetségéi felmérni lehetetlen, külö­
nösen akkor, ha azok kezdő verselők s egyéniségük állandó 
fedő (lés stádiumában van. Az antológiát Dancus a kötet 
előszavában fgv jellemezte: ,,elsősorban a hasznosság és 
szükségesség elvéi tnrin'fuk szem elérti. Az alfabetikus sor­
rendben bemutatott költők értéke egyenlőtlen — nem a versek 
mennyiségét illetőleg — és hiányt mutat, — de kialakulót 
ban vannak ezek a lelkesek és lendületes gondolataikkal és 
érzéseikkel a fiatal román közösség és akarás meqnmlatkn- 
znsót jelentik.'

Az antológia megjelenése óta eltelt kél év nemcsak 
memiy:»égi. de minőségi fejlődést is mulat. A szépirodalmi 
folyóiratok hiányának pótlására, a kolozsvári Tribuns címfl 
napilap Órai sí suflet románese (román nyelv és nép), a 
besztercei Sáptímánn című he'-iktp Stálp de eremine (tűzkő 
oszlopok) címen állandó szépirodalmi rova'ot nvilottnk és 
készséggel közölték az új költők verseit és elbeszélései.. Több 
új költő is megszólalt e lapok hasábjain. A kolozsvári gö­
rögkeleti egyház kiadásálren megjelenő Viata llnstraid című 
szépirodalmi folyó rat vallásos jellege mellet, is helyet adott 
a megnyilatkozó fiatal tehetségeknek. E lapok hasábjain e 
következő új köttök nevét fedeztük fel: Hada Cyr. Műre tanú 
Eugénia, és Fűrcasu Dénes stb.

Időközben önálló verskötettel több, az antológiából már 
ismert költő: Ciceu Tódor: Párga (zsenge), lliesu Viktor: 
Ogorul gánduhti (A gondolat ugara), Morutan József: 
Yáslind pe apele destinului (A végzet vizein evezve) és Clic- 
rejan János: Plecare in cdntec (Elindulás dallal) elmii köte­
lével mutatkozott be.

Ezeken kívül három népköltészeti gyűjtemény is meg­
jelent: Pe pe Mures si cämpie (a Maros mentéről és a me­
zőségről), Paine, haladé sí obiceiuri de nuntá (Dojnák, bal­
ladák és lakodalmi szokások) és Cántece dorului, dőlne si 
strigűturi (A vágy dalai, dojnák és láncok).

Mennyiségi szempontból az itl felsorolt müvek az észak- 
erdélyi új román líra elég gazdag megnyilvánulásáról tesz­
nek tanúbizonyságot. De vizsgáljuk meg e költészetet köze­
lebbről is.

Ciceu Todar: Párga (Zsenge) címíi verskötetét a kolozs­
vári görögkeleti püspökség adta ki. Ez volt az első verskö­
tet Északerdélyben. A kis versfüzet 33 költeményt tartalmaz. 
Ciceu a régi irányzat követője, főleg Cosbuc költészete volt 
rá hatással. Elég kiforrott költői egyéniség. Költeményei két 
csoportba oszthatók: falusi élettel foglalkozók és vallásos tár- 
gyúalk. A falusi élet köréből veit költeményeiben a román 
falu és paraszt képét eleveníti meg. Ilyenek: La női in sert 
(Nálunk a faluban). Taron bahrt de mnnea si de iránt), 
(Munkától és széltől sülvtott paraszt), melyben a román pa­
raszt nehéz életéről Ir. a Plugarii (Földművesek) címűben a 
falusi embert a mezei munka közepette mutat ja be. Neculai 
Sacara — az erdők-mezők lakója, a nyughatatlan falusi em­
ber tipikus képviselője. Lón, a szép és okos oláh legény. 
Floriea, a szorgalmas román lány és Leien Maria (Mária 
néni) a családjának élő parasztasszony.

De nemcsak a falusi emberről verse! hanem a falusi 
tájról is: Primavara dannea (Adakozó tavasz). Sectla (Szá­
razság), Vom (Nyár), Toamna (Ősz), larna (Tél) stb. Leíró 
költeményein Cosbuc tá(szemléletének hatása érzik.

Vallásos tárgyú költeményeit az Istenben hívő ember 
hite, bizakodása és megnyugvása jellemzi: Pace (Béke), 
Doamna (Uram), Spalm (Zsoltár) és Spovedanie (Gyónás).

Ciceu költői hatásának ti'kn az egyszerűség. Nem kom­
plikál, nem 'ázong és nem próféfáskodik. hanem egyszerűen, 
a falusi ember nyugodtságával vesz tudomásul mindent.

A kö‘őlt versforma híve. Nyelve egyszerű, akárcsak a 
falusi emberé, de kifejező és gazdag.

lliesu V klór: Ogirul gándului c. verskötetét a nagy vá­
radi görögkatoli.ku* teológia adta ki 1942-ben. A kis kötet 
5! költeményt tartalmaz. lliesu komoly -költői egyéniség. 
Nem tévedünk talán, ha őt tekintjük az erdélyi román líra 
legtehetségesebb művelőjének. Mint maidén költőt, őt is « 
legkülönbözőbb témák foglalkoztatják: a lét problémái, a 
vallás, a természet és a román paraszt. Költői magatartása 
elég állandó, nem hiányzik azonban költeményeiből a hel- 
venkedö póz sem a prófétáskodás, mint a kinemforrott 
költői egyéniség állandó kísérőié.

Gyakran keresi költeményeiben az élet értelmét, melyet 
nem az érzelmen, hanem a gondolaton keresztül kíván meg- 
köwllteiv. Innen van költeménveinek bölcseleti jellege. Iteen 
elmélkedő költemények: Ogorul gándului (A gondolat ngn-
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ra), Cántece saltá (Szál! az ének), Cu plugtil gánduiui (A 
gondola! ekéjével), Tinerete fűrá bátrdnrte (Fiatalság öreg­
ség nélkül) és Cuvántul (A szó) című költeménye, melyben 
öntete kiállással mondja hogy: ,/tz igazság hegycsúcsán az 
én szavam fog őrtállani".

Az élet értelmének keresésében sokszor fordul Istenhez. 
Ezdkből a költeményeiből az Istent kereső ember lelki két­
sége és vívódása árad felénk. Az őszinte bűnbáiuit és az 
istenhez való megtérés nagy élményét fejezi ki: Psalm 
(Zsoltár), Ps<ilm de intoarcere (Megtérési zsoltár). Regásire 
(Megtalálás) és Rúgd dumincscald (Vasárnapi imádság), 
amelyben nagy megnyugvással mondja, hogy: „a világosság 
forrását keserű fáradsággal érte el“. Más vallásos tárgyú 
költeményei: Prarabola fiului rátáéit (A tékozló fiú példá­
zata), Tárnáié pentru rugáciune (Tömjén az imádságért), 
Interior de bisericá (Templom belseje) és Bucoavná (Szent 
ábéoés könyv).

De a természet szépsége is versre készteti, ilyen Rába) 
de prímáimra (Tavaszi boti c. költeménye, ahol mesterien 
érzékelteti az áprilisi rügyfakadás csodás misztériumát. A 
napfelkeltét jeleníti meg Dimineata (Reggel) c. verse. A öc­
sén de August-baa (Augusztusi rajz) finoman érzékelteti a 
nyárnak őszbe való fordulását.

De nemcsak a természet szépsége, hanem a román falu 
és paraszt is versre ihleti. Ilyen: Vara mea sí a satuiui (Az 
én és a falum nyara). Bajor Ciobanttl-ban a román pász'.or 
szívósságát dák sziklához hasonlítja, leoanű (Kép) c. versé­
ben a hegyoldalon bárányait legeltető román pásztorokról 
fest élénk képet, lliesu paraszt ábrázolására Goga miszt kus 
parasztszemléíele volt hatással. Verset ír a román népmese 
alakjairól is: Baba Dochtes és Cosánzina címen.

Megemlíteni kívánjuk, hogy Ilie.su az egyetlen az észak- 
erdélyi román költők közül, akinek magyar vonn'kozisú 
költeménye is van:Vlzionarul (Memoriei teli Madách) (A 
látnok). (Madách cm'ékénekl, melyben csodálattal és elis­
meréssel hódol a nagy magyar költő géniuszának.

A formát Illetőleg, lliesu nem hive a szabad verselés­
nek, hanem a kötött versformát használja Nyelve színes, 
gazdag és erőtelies, a szavakat ú j erővel tölti meg. Szimbó­
lumai kifejezőek és találóak. l’rrá tud lenni az anyag felett, 
tefezésszerint tudja azt formálni.

Morutan Jázsef: Vdsllnd pe apete destimilui IA végzet 
vizein evezve) című verskötete ß besztercei Sáptámána c. 
hetilap kiadásában jelent meg. 1042-ben. A csinos kivitelű 
kis kötet 32 költeményt tar' itlmaz. A szerző a kötetet elég 
önkr’iikával állította össze, ami onnan látszik, hogy kima­
rad az antológiában, valamint a Tribunában és ^áptámáná- 
ban megielent több költeménye.

Morutan lelki világa bonyolult és nehezen ismerhető 
ki. Autobiografie (Onéletraiz) c. versében a ..nagy mező és 
erdő szülöttjének vallia magát, kinek a tölgnek és juhászok 
furulyái énekeltek s tőlük értette meg az ősz sírását De 
elfutott e környezetből, .honi, vérében az igazságot és magán 
a napszámos ruháiét viselhesse''. j .

A néppel azonosulni azonban mégsem Ind s a te.tisi 
tói és környezet csak a gyermekkor emlékeinek felidézésére 
szolgál: De múlt (Régen). Fragment (Töredék).

Az étet fájdalmai elől Istenhez menekül: Poem pentru 
mine si pentru loti) Költemény érettem és sokakért), mely­
ben- kérdi Istenből, ..honi, mikor jön fel gyérmrhegére csil­
lag". Már nem hisz a tavaszban, „mert benne ősz van. este 
van. sötét és puszta álom“. Psalm (Zsoltár) című költemé­
nyében Istent keres*, hogv szomorúságától megszabadítsa.

A kötet legsikerültebb költeményei a Marná (Anvám) 
ciklus hat levele. Itt minden póztól mentesen, egyszerűen 
tárja ki szivének minden háláját anyja iránt s elpanaszolja 
néki életének sok bánatát.

Magatartását az éle’tei szemben a félelem és a megnem- 
határozott fájdalom jellemzik: Pustiu (Pusztaság). Rávas 
pentru mine (Levél magamért), Dincolo de vis (Túl az ál­
mon) és Mi- e fried (Félek). Töprengései, belső vívódásai és 
a pesszimista életszemlélet Arghezi költészetére emlékeztet­
nek. A fájdalom és szomorúság árad ki költeményeiből. Nem

tárja ki egészen a lelkét s néha az a benyomásunk, mintha 
oknéíkül keseregne. Verselnek olvasása közben önkéntele­
nül is az az érzésünk, mint mikor a gyermek sírni kezd, de 
mikor anyja megkérdi miért sir, nem tud rá feleletet adni. 
Hiányz k költeményeiből az élményszerüség.

A szerelem ifjú kora és kezdő költő volta ellenére, alig 
indítja versre. A kötetben csak három szerelmi költemény 
van: Pentru Tine serin Maria (Éretted írok Mária), ImpH- 
nire (Beteljesedés) és Poénná tristeiii (A szomorúság költe­
ménye). Ezekben Máriának, mint gyermekkori játszótársá­
nak elpanaszolja csalódásait és nagy szomorúságát.

Versformáját a gondosság jellemzi. Nyelve, mondani­
valói bonyolultsága ellenére is, világos, kifejező és választé­
kos. Többnyire a kötött versi ormát használja.

Cherejan János: Ptecare in cámtec (Elindulás dallal) 
című verskötete az ERAN (Editura Románá Ardealului nor- 
dic) kiadásában jelenj meg. 1943-ban. A kötet 24 verset tar­
talmaz. Chere ián nem kiforrott költői egyéniség. Egyik-má­
sik verse önképzőkőri nívón mozog. A nagy román köttök, 
és itt elsősorban F.minescura gondolunk, epigonjának tűnik 
fel. Nem tud teljesen megszabadulni a hatásoktól s fgy 
hangja színtelenné és erőtlenné válik. Nagy problémák ér­
deklik mint általában a többi fiatal északerdélyi román köl­
tőt. ö is a (ködbeburkolt jövő hangossza vú prófétája kívánna 
lenni, de ereje és tehetsége gyönge ahhoz.

Sokat foglalkoztatja a lét kérdése. A ma zűrzavarából 
a múltra szeretne visszatérni a Cáutare (Keresés) című ver­
sében. ahol Istent keresni az égben, „akit a tavaszokban épí­
tett álmai loptak el tőle". A valóság világát nem bírja, Rit- 
gáciune (Imádság) c. versében Istenhez fordul, hogy a jelen 
Világból a költészetbe, az ideális világivá akar visszament- 
kölni, akár egy pillanatra is. Ezért mondja:

„Uram, kérlek Téged, engedd megsimogatni 
Az álom és fecskeszárnyakat."

A valóság világálról való meneküléséi fejezi ki: Spre 
tara otsutui (Alomország felé) c. költeménye. Az élet küzdel­
méhez gyengének érzi erejét, innen van halálvágva, melyet 
Rúgd pentru moarte (Halálért való imádság) c. költeményé­
ben fejez ki. A halál u‘án való sóvárgása Eminesru hatásra 
vezethető vissza. Ugyancsak Emincscura emlékeztet a Imid 
és cs'Hagok gyakori "szereplése költeményeiben: Strafe pen­
tru Luná (Strófák a Holdhoz), Lima (A Hold), Strafe pen­
tru steaua mied (Strófák a kis csillaghoz) és Steaua (A 
csillag.) , .

A szerelem is gyakori témája. Ilyenek: Singur crrul 
(Egyedül az ég), Tie (Neked) Cine stle (Ki tudja) és Cánd 
ni plerat (Amikor elmentél. Az érdélvi leány szépségét kü­
lön költeményben írja le: Fate Transilvaniei (Erdély leánya) 
címen. Szépségét a mesebeli lka na szépségéhez hason!** ja.

De nemcsak a mondanivalók tartalmi szempontjából, 
hanem a forma szempontjából sem kialakult egyéniség. Vál­
takozó szerencsével birkózik a kötött és szabad versformák­
kal.

Végig tek’ntve a bemu'nlott köttök müvein, szembetű­
nik azok komor, néha pesszimista hangja. Meglepő, hogy a 
fiatal költőket jellemző optimizmussal alig találkozunk. Leg­
gyakrabban a lét problémáival fogakoznak, mintha kiutat 
keresnének a szemük előtt kaotikussá vált éle! zűrzavarai­
ból. E kiút keresésében gyakran fordulnak Istenhez, innen 
van e költészet vallásos jelleye. Talán az eg'sz román iro­
dalomban nem írtak annyi vallásos költeményt, mint most 
az északerdélyi fiatal költők.

Egyéniségük még nines kialakulva. Leginkább a regi 
nagy román költők hatása alatl állnak. Megtalálható költé­
szetükben Eminesru pesszimizmusa (Cherein) .losif nostaJ- 
giája a falusi étet után (Cieeti), Goga ru sztikus parasz'- 
szemléüete (lliesu) és Coshuc tájszemlélete (Cieeu'.

Román részről az észak erdélyi román irodalomról Ssz- 
szefogtaló munka még nem jelent meg. Az egyes versköte­
tekről jelentek meg méltatások. (L bibliográfiát.) Nem kívá­
nunk vitába sz.4lla.ni értékelés*** iHetóleg. csak annyit
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A mai szlovák történetírásról
A szlovák történetírás a legutóbbi évek 

eseményeinél fogva most von először ab­
ban a helyzetben, hogy népének történeté­
vel saját államában foghilkozhatik th a 
körülmény az eseményeinek nagymértékű 
átértékelését eredményezte. Az új történet- 
felfogásnak legjellemzőbb kifejezője Hru- 
Soosky Ferenc.* aki már a cseh impériom 
idején az autón ómista gondolat egyik leg- 
hűbb tolmácsoló ja volt.

A szlovák eseménytörténet tárgyalásét 
megelőzően lelkeshangű bevezető saradban 
megállapítja, hogy 1939. márciusa vtata­
képpen visszatérés volt ahhoz az állapot- 
hoz. amikor tői* mint ezer esztendővel 
ezelőtt Szlovákia területén az 6 történeti 
életük megkezdődött.

Könyvét Hruiovsky a szabad szlovák 
állam és a határokonlúli öntudatra ébredt 
szlovákok számára Irta, főleg azonban az 
új nemzedéknek. Műve irányzat osságát te. 
hát a szerző nem tagadja, s ennek a ne­
velői szándéknak o jegyében főként az 
első két fejezet íródott, melyben a „tör­
ténet" és „történelem" fogalmi elhatáro- 
lásávul és a szlovák történet igazi értel­
mezésével foglalkozik.

A szlovák történeti fejlődés vázolása a ao- 
ronlévő fejezeteknek a dolga. Mindenek­
előtt megjelöli történetük színhelyének há­
rom tájegységet: 1. a Duna vf»mellékéhez 
tartozó Nyugat-Szlovákiát: 2. a Tisza víz 
rendszeréhez csatlakozó Kelet Szkvákát 
és 3. Közép-Szlovenszkő hegyvidékét. A 
három megnevezett részből tevődik. össze 
a szlovák életlerület. mely földrajzilag és 
történetileg — többé-kevésbbé — egységet 
alkot — vaUja HruSovskv. (14.) Ezt a fel­
ismerést iparkodik a továbbiakban igazolni 
az egymást váltó korszakok mcgelcveni 
lésével.

Aránylag kevés teret szentel az őskori 
állapotok és a római világ rajzának (16- 
23.), nem csoda, hisz ez. időszak még 
szláv-mentva fejlődésre mulat. Itt csupán 
két apróbb mozzanatra hívom fel a figyel­
met. Az egyik az a pontatlan kormeghatá.

1 HruSovskg, Fr.: Slovenské dejinv, V. 
kiadás, Mattra Skrvenská, 1940. 431 l„ 
számos áhrával és 7 térképmelléklettel. Ez 
a mű a legújabb szlovák történetírás ren. 
rczentáns alkotása.

rozás, sogy » „lakosságról, mely a vaskor 
végén (?) telepedett le Szlovenszkón. már 
Íróit forrásokkal rendelkezünk". (21.) Mi­
sik adata pedig Brigetio-t (Szönyi Komá­
rommal azonosítja. (22.)

A szláv eredetkérdés felvázolása — ez a 
nemzetközi tudományosságot Niederle óta 
annyit foglalkoztató probléma — majdnem 
teljesen sikerült. A bolgár nép származá­
sának kérdését pusztán későbbi nyelvi té­
nyek alapján azonban helytelenül ítéli 
meg, s őket is a szlovén, horvál és szerb 
elemből keletkező déM szláv csoportba so­
rolja. Ezzel az egyoldalú nyelői beállított­
sággal nem adhat feleletet a bolgár etni­
kum eredetére, amelynek ősi állapotában 
még semmi köze sincs a szlávsághoi

Samo, frank származású kereskedő, 
fi24-!>en nagy szláv hadsereg élén győze­
delmeskedett az avarokon és megalapl- 
totta az első dunai szláv államot. (30.) A 
szlovák nemzeti történet kezdete azonban 
a 330 táján uralkodó Pribina nvitrai feje 
delem nevéhez fűződik. (32.) Ez az a kor 
melyben a szlovák történetírók a nemreti 
hőskort tisztelik. (32—35.) Jelentősége a 
szlovák szemléletben felmérhetetlen. En­
nek létezése alázván beszélnek a szlovák 
államiság mai ..újjászületéséről, ez min. 
den önálló élet berendezkedésre való Ké­
nyüknek féltett jogforrása. Ennek az 
aranykornak történeti szereplői még- Moi 
mir. RisIMav. Cyrill és Method a nvu- 
gati szlávság térítő apostolai és Svätopluk 
kizálv. kinek Sül ben bekövetkezett ható 
távul az ú n. nagvmorva birodalom a’kotó 
részeire hullott szét.

A magyar honfoglalás eseményeinek 
előadásával kezdődik a magyar «idősák 
történeti kapcsolatok ezredéve A magyar­
ság Nvugalra vándorlásának okait helye­
sen tárja fői, a törzsek települési rend jé- 
ben azonban már nem kát scmilven poli­
tikai célszerűséget. Ezzel kapcsolatban egé­
szen nvilvánvaló, hogy ez újabb magvar 
szakirodaom eredményeit nem értékest- 

tetk*.
A keresztény magyar királyság szervező­

jét Hruáovstv is Szent Istvánban látja, s 
felfogása szerint fcb erfdöben vált Szlo- 
venszkó a magyar államtoriilet részévé. 
(59.) Tapadhatntan. hogy a közjogi érte 
lemben vett határfogalmat a korai közép.

kor még nem ismerte.* Az egyazon állam- 
keretben élő népeinek faj és nyelv sm- 
rinli megkülönböztetése sokáig ismeretlen 
volt, s az országok ingadozó határos-attakot 
nem a népi elv, hanem a fejcdeíinek ka­
tonai és politikai hatalmának kisugárzása 
szabta meg. A középkor eme időszakában 
ez felel meg egyedül az állambalúr értel­
mezésének, s ilyen alapon pedig a honfog­
lalás ténye egyértelmű volt a dunai táj 
politikai megszervezésével. Az pedig 
ugyancsak természetes, hogy ez a hatal­
mas térségeket érintő kultúra-szervezés 
nem mehetett végbe néhány év leforgása 
alatt. Nem téveszthet meg liennünket az a 
körülmény, hogy FeSső-Mugvarország — 
földrajzi helyzeténél fogva is — jóval ké­
sőbb vette át a belső magyar vármegyék 
szervezetét. Észak-Magyarcrszág önálló, « 
központi királyi hatalomtól függetlenül 
irányított álla mi szervezetet sohasem is­
mert. Kivételt még a századokkal utóid) 
élt Csák Máiéval sem tehetünk, mert ez 
sem volt a történelmi fejlődés eredménye, 
ként létrejött tartós állapot

A pafcrimoniális királyság idejében 1 el- 
ső-Magyarország már vitathatatlanul a ki- 
rály jogi illetékessége alá tartozott. Ezt 
Hruiovsky is elismeri. Igv a várakozást 
sehogyan sem elégíti ki az az eljárása 
hogy a hazai németek letelepítését, a szlo­
vák helységeit keletkezését, s ezeknek kö­
zépkori viszonyait a magyar vonatkozások 
legteljesebb mellőzésével tárgyalja. A olva­
sónak feltétlenül az az érzése támad, hogy 
magyar történetet írtak magyarok nélkül.

A könyv legtárgyilagosabb fejezete az 
Anjoukról és a I.uxemburg-házbeM Zsig- 
mondról szól. Mátyás király uralkodását 
nagy rokonszenrvel kiséri. de a zsoldos 
hadseregről vallott nézetével nehezen le­
het egyetérteni. Megállapítja, hogy Má­
tyás király szervezte meg először Magyar, 
országon a zsoldos hadsereget: ..melyben 
esetieken és németeken kívül sok szlovák 
is volt". (144.1 Étiben az időben az ország 
lakosságának legalá)* 80 százalékát a ma- 
gyár népelem alkotta. Nem is kell vissza- 
mennünk az egykorú forrásokig, már az 
előbbi adatokliól is kétségtelen, hogy ez

* Kriny Miklós: A magyar államhatár 
kialakulásáró (A Gróf KletieWvrg Kunó 
Magvar Történetkutató Intézet Évkönyve, 
IV., 1934., 3—26.)

jegyzünk meg, hogy a lapokban közölt méílalásokluM na­
gyon kiérzik az erőlködés, hogy az északerdélyi fiatal költő­
ket a régi nagy román küllők élvonalába emelje. Hogy ez az 
előlegezett elismerés megfelel-e majd a vaóságnak, azt a 
jövő fogja eldönteni.

Domokos Sámuel

zozaer. vasműi pe apeae aesimului, a San la mm:, 
kiadása, Beszterce, 1942.

Pajurá Dénes: Teodor Gceu. Parga, V'ia'.a litislxata 1942 
3. szám.
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Hustrata 1943, 7. szám.

Oprea V.: Viktor Itiesu: Ogorul gandului, Viata Ilus'nta 
1942, 5. szám. ^

F. Pacurariu- Vaxlittd pe a pete destinuhri, poeme de Iosif 
Morutan, Tribunal, 1942, aug. 23. szám.
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országiakAk nagy többségit képező ma 
gvtrság is katonáskodott Mátyás király 
zsoldos hadseregében.

Mátyás hatalmas uralkodói egyéniségé, 
nek varázsa alól — a román történészek 
példájára — Hruäovsky sem tudta magát 
kivonni. Mátyás, V. 1-ásrió foglyaként 
Prágában megtanult csehül is, (142.) úgy. 
hogy a nyelven irta leveleit s a magyar 
királyi kancellária a szlovák városok ré­
szére cseh nyelvű okleveleket adott ki. 
(14®.) liz Így általánosságban nem fedi a 
valóságot. A kancellária hivatalos nyelve 
mindenütt a középkorban a latin. Néhány 
esetben kivételesen más nyelven is kiállí­
tott okleveleket, ez azonban a közszoká­
son mi* sem változtatott.

A nemzetiségi kérdés kialakulásának ru­
góit és fázisait helyesen ítél meg. Szakit a 
régebbi cseh, illetőleg kisentente történet­
szemlélettel. s a XVIII. század vége előtt a 
magyarországi eseményekről nem olvassa 
ki erőszakosan a nemzetiségi súrlódá­
sokat. (150., 151. s köv.)

A másfélszázados tőrök hódoltságnak az 
ország néprajzi statisztikájára nézve nem 
tulajdonit különösebb fontosságot. Ebben 
a 150 évig tarló néppusztltásban nem 
akarja meglátni a lékkszámnak katasztró­
fái is zuhanását, s a nemzetiségi számvi­
szonyoknak a magyarság rovására való 
eltolódását. A tőrök szomszédságot mint­
ha még előnyként könyvelné el: „ennek 
következménye volt, hogy Szlovenszkó 
olyan helyzetbe került, hogy az 6 szlovák 
jellegét nem veszélyeztethették a magyar 
befolyások“ (&*.), de hogy „a magyar ne­
messég és nép egyrésze a törők elől Szlo- 
venszkón talált menedéket, ennek meg vi­
szont az lehetett a következménye, hogy 
a magyar lakosság száma Szlovenszkó dé.i 
vidékein megnövekedőn s ezzel nagyob- 
boodott a szlovák vidék részleges megma- 
gyarositásának a veszélye is". (165.) Ez a 
felfogás anakronisztikus és nem más, mint 
mai tetszetős gondolatoknak „ múltból 
való igazolásai. A török korszak rendkívül 
arányú népmozgalmi viszonyait szőmszerű- 
kg még csak nem is érinti, jóllehet bár­
mely statisztika használata meggyőzte vol. 
na ót arról, hogy a törökdúlás elsősorban 
a megszállt (tehát magyar többségű) vár­
megyék népességét i-rtoita, s a nemzetisé 
bektől lakott területek. így a szlovák vidé­
kek is, aránylag csekély megrázkódtatást 
szenvedlek. Ez a magyarázata a XVIII. 
században végbement, s az áilamfenntartó 
magyarságot sújtó, nemzetiségi lélekszám 
eltolódásnak. De még ebben a pusztulást 
hozó korszakban is betöltötte a magyarság 
európai keresztényvédő hivatását, amit az 
egykorú nyugati és középeurópai irodaim1 
köztudat is elismert.* Annál meglepőbb 
llrusovszkynak hallgatása, mellyel ezt a 
benyomást kelti, hogy a védőbástya szere. 
Pét a sors nem is a magyarságnak szánta.

Részletesen foglalkozik a szlovák nem 
zell öntudat első megjelenési formáival. 
Művének tán ez a legszebb és tefftárgyilagn 
sabb fejezete. Kár, hogy a XIX. század 
első felében a szlovák kultürelit nemzet- 
felfogására hatást gyakorló ideológiákat 
« német romantikából sarjadt pánszláviz­
mus; 2. cseh-barát. 3. autonóm szlovák és 
4. magyarnyelvű mozgalom) fogalmilag 
kellőképpen nem tisztázza. Ennek a fel 
adatnak az elvégzése pedig még az esetné

* M'nczuli Margit: A törők korszak kez­
detének nyugati tőrténerirvdalma a 16. 
században, Bp., 1937.

nyék hű regisztrálásánál is fontosabb lett 
volna, mert a korabeli szlovák nép még 
úgyis mozdíthatatlan volt, s a későbbi fej. 
lődés eseményei pedig csakis ezek világa 
nái fejthetök meg.

Az öntudatra ébredt szlovák kultúretit- 
itez sorolja Rudnay Sándor esztergomi 
hercegérseket is, de a neki tulajdonított 
latinnycivü szállóige* szlovák fordításába 
már hiba csúszott be: ,Szlovák (ehelyett 
szláv) rogyok, s ha Szent Péter székében 
is lennék, szlovák maradnék.“ (Latin ere­
deti: „Stavus sum; et á in catedra Petii 
fórom: siartis erő.)

A szerző tárgyilagosságra törekvésének 
legszebb bizonyítéka a 48-as szabadság 
harcról vallott felfogása. Honfitársa: 
ugyanis kivétel nélkül a szabadságharcban 
alkalmat láttak arra, hogy a hazai nem. 
zetiségek egységesen felkeljenek a „nepeL 
nyomó" magyarság eflen, A dolgoknak es­
zel a beállításával véglegesen leszámol, 
amikor úgy vélekedik, hogy a szlovákság 
a magyarság létküzddmét baráti érzelmek 
kel kísérte és ettől várta társadalmi gaz­
dasági bajainak az orvoslását. Ellenkező 
magatartást csak a Stur— Hixtía—Húrban 
vezetése alatt tömörülő vékeny értelmiségi 
réteg tanúsított. Ezek a bécsi udvar nyi.1 
támogatására támaszkodtak s a magyarság 
ellen fegyvert fogó „szlovák önkéntes íei- 
kt-lök száma csupán néhány ezerre rú­
gott." (277.)

A magyar—szlovák viszony érteknezé. 
sére kiválóan felhasználható az 1861. jú­
nius 6—7-én Turóoszentmártonhan kibo­
csátott Memorandum, mely a sz.ovák 
nemzeti követeléseknek egészen 1918-ig 
egyedüli és hatalmas forrása lett. Ezt 
Hrusovsky egész terjedelmében közli A 
szlovák nemzeti mozgalmaknak ez a 
„fundamentuma" azonban — s ezzel a ku. 
tatók egyik részről sem vetettek komo­
lyan számot — feltűnően magyarbv-.it 
hangon ir. Az együttélés feltételéül meg- 
szabja ugyan a szlovák népnek nemzet 
ként való elismertetését, s az általuk la­
kott területnek szlovák tartományként ke. 
attasét. de mindezt az oszthatatlan ma­
gyar államterületen belül kívánja, potiti 
kailag egyenjogú részei akarnak lenni a 
magyar nemzetfogahimnak. A Mcmoran 
dum a magyarokról, mint testvérekről 
(biatri) emlékezik, a továbbiakban pedig 
lelkes szavakkal ecseteli „a mi magyar 
testvérünkkel való" ($ brabni naüiroi Ma. 
darmi) sorsközösséget, megállapítván, 
hogy ök az egységes magyar hazának nem 
lehetnek ellenségei. (2989.)

Az osztrák—magyar kiegyezést megelő­
ző közjogi viták, pártkiizdehnek, majd a 
67-es állam jogi helyzetnek megfelelő új 
berendezkedés nehézségei azonban elterel­
ték a figyelmet a nemzetiségi kérdés je­
lentőségéről, úgyhogy a Memorandumban 
is jelentkező megértő hangok — mindkét 
fél óriási kárára — elcsitultak, s a két nép 
viszonyát nem helyezhették olyan ala­
pokra, melyen kapcsolataik a közelgő vi­
hart kiáltották volna. A szabadságharc óla 
mintaszerűen megszervezett cseh propa­
ganda lassan megmételyezte a magyar— 
szlovák viszonvl. A dualizmus korában 
(1867—1918) a' súrlódások fókém két te- 
rülcten jelentkeztek. Az első és legfonto­
sabb az iskolaügy s a vele összefüggő 
nyelvhasználat, a másik pedig a kivándor.

* Vlíek, Jaroslav; Dejiny lileratúry sió. 
venskej, III. kiad. Turócsaentmárton, 
1933., 39. L

lás kérdése. Időközben azonban a békés 
megegyezés feltételei is megváltoztak. 
Szemben a régebbi állapotokkal, az új 
szlovák népi erők ugyanis már megszerve­
ződtek. A szlovák vezetőréteg következete­
sen alklmazott sérelmi po'inkával a 
politikai élet arénájába már a népi réte­
geket is bevonhatta a XX. század legele­
jén. Elnyomatásról panaszkodnak, korhol, 
ják a magyar sajtójogot, mindezt áronban 
jót bevált taktikai fondorlatból cselekszik, 
hisz a századforduló táján nem kevesebb, 
mint 31 szlováknyelvü .sajtótermék* szol­
gálja művelődési igényeiket. Ezek túl­
nyomó többségükben ellenzéki szellemet 
képviseltek. Az erdélyi románság, mely 
mögött egész erkölcsi és anyagi erejével 
ott állott az anyaállani. s lékkszámra is 
jelentékenyebb a szlovákságnál, jóval ke. 
vvsebb sajtótermékkel rendelkezett, nem is 
szólva a többi nemzetiségről.

Az Apponyi-féle népoktatást törvény 
(1908.) megjelenéséhez egészen merész kö­
vetkeztetést fűz, nevezetesen azt, hogy ál­
tala a szlovák népoktatás cgyesopásra ma. 
gyárrá lett. (358.) A szóbanfongó törvény 
elsősorban az államnyelv oktatásának tár­
gyában rendelkezett, s ezt még az egykorú 
szlovák ellenzék legszélsőbb szólamai (Ná- 
rodné Noviny, Ludové Noviny, Slovcnské 
Tyidennik, Prúdy stb.) sem marasztalták 
el ennyire.

A magyarországi kivándorlás problémá­
ját igyekszik tárgyilagosan vizsgálni, kg. 
alább is a szlovák részről eddig emelt sú­
lyos vádat a magyarságot illetően meg­
szüntetni, s a kérdést egészen más irány­
ba terelni: „Midőn a szlovák föld nagy­
része zsidó bérlők kezébe került, akik kí­
méletlenül kizsákmányolták a szlovák dol­
gozó tömeget, Szlovenszkó területéről 
egész néprajok indultak Amerikába."* 
(344.)

A szlovákság politikai vezető rétege a 
századforduló óta észrevehetően két nagy 
táborra szakadt, melyek között súrlódott 
a magyarlka rá t új szlovák irányzat (nová 
síovensM skoia). Ez irány hívei szlovák 
öntudatuk teljes megőrzése mellett vállal, 
koztak a politikai szakadékok áthi.ln ására. 
Tevékenységüket azonban egyrészt a cseh 
beavatkozás tette lehetetlenné, másrészt 
nem kedvezett neki e kornak egészen más- 
irányú érzékenysége, a közjogi és vek ös­
szefüggő problémáknak az egyeduralma 
»cm.

Az első világháború kitörése a felszínen 
viszonylagos szélcsendet teremtett, s a 
küzdelmek színtere áttolódott Franciaor­
szágba és a tengerentúlra. Hrusovsky ez­
után időrendben és történészhez íMŐ tárgyi- 
lagossággal vázolja az eseményeket egé­
szen az önálló Szlovákia országgyűlésé­
nek 1940. január 18 In az általános vód- 
kötelezettség tárgyában hozott törvény­
alkotásáig.

Hru$ovskynak a szlovák történőt szinté­
zisét elvégző müve annál jelentősei* al­
kotás, mert nem követhette az elfogult 
elődök (J. Botto, J. Skutiéty) útmutatá­
séit. Azt i*s jól tudjuk, hogy a tárgyalt 
problémakör érzékeny természete a tari- 
tusi sine et studio elvét az illúziók vilá­
gába utalja. Ez azonban nem mentesíti a 
kutatót a kritikai módszer alkalmazásától 
a kényesebb pontokon sem, s a kiterjedt 
apparátussal dolgozó magyar tudományos-

6 V. Ő. e Vasárnapi Újság és a Magyar 
Könyvszemle idevágó kimutatásait, továb­
bá Hrujovsky i. m. 32ő—328. t.
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ság (Knic-zsa és Szabó István munkássá­
gára) gondolok legfőképpen) eredményeit 
is gyümöksőztethette volna

Legszemlsetűnőbb nála az, hogy megírja 
a szlovák nép ezredéves fejlődését anél­
kül, hogy ebből kivehető lenne a magyar­
sággal és a magyar államban való együtt­
élése. Ha történetesen külföldi olvasó ke­
zébe kerülne HruSovsky könyve, az mit- 
sem tudna meg a Kárpátmedence igazi 
múltjáról, mert csak győkértelenül, cím­
szerűen odavetett félmondatok figyelmez­
tetnék a szlovák történetnek magyar ös­
szefüggéseire. Érdekes, hogy ugyanez « 
HruSovsky 1924 ben — a cseh szellemi 
imperializmus ellen küzdvén — egészen 
másként — ellenkezőleg — rajzolta meg a 
szlovák múltnak fejlődésvonalait.

A tőle való szószerinti idézetben* ezeket 
váltja: „A szlovák iskolákban a szlovák 
történelmet Magyarország történetének

keretében kell előadni, ahogy a valóság­
ban ezek lejátszódtak, s amelyekkel szerve­
sen összefüggnek. A szlovák tanulóifjúság, 
nak Csehország részletező történelmével 
való megterhelése és Magyarország törté- 
netének az elhanyagolása minden állás­
pont szerint helytelen...“ Ezekkel a sza­
vakkal már 19 évvel ezelőtt sokban találó 
ünblrátatot mondott a szerző müvéről.

Dr. Wagner Ferenc

* HruSovsky, Fr.: Slovenské Skoly. Slo- 
vák c. napilap, VI., 1924. okt. 26-i számá­
ból: „Ne ztovenskych íkolách v$ak musia 
sa produásat dejiny slovenské v rámci 
dejln Uborska, ako se v skuloénosti odo- 
hary a s klorymi nrganiekv súvisia Obla. 
iovame slovenskych íiekov obgimym 
dejepLvom sem! a zanedbávanie dejepisu 
ühorska je * kajdého stanoviska ne- 
správne...“

MIKÓ IMRE: SZÉCHENYI ÉS WESSE­
LÉNYI NEMZETISÉGI lOLlTIKAJA. Au- 
lőnlenyamat a Hitel 19». szeptemberi sza. 
mából. Kolozsvár, 15 oldal.

Emberi fejlődésünk korlátoltsága hozza 
magával, bogy a mérlegelő, mélyebbre 
látó rációt, mégha az érzés ereje védi is, 
elsodorja az ösztön és a szenvedély A 
Nagy Pusztító vonzóbb és meggyőzőbb, 
mint a Nagy Építő. Ezt a tragédiát szen­
vedi át ,.a legnagyobb m ígyar“, Széchenyi 
és „a leghívebb magyar“, Wesselényi Mik­
lós ». Széchenyi szervesen átgondolt rend­
szerében Hunniát képzel el, hot a ma­
gyarság — a Magyar Parlagtól a Magyar 
Erényig vezető úton kiművelve — és a 
nemzetiségek jó nagy olthon-l találnak, 
Így fejti ki A Kelet Népében, a Hunniá­
ban, & Goráiban és az Akadémiai Beszéd- 
ben. (1842.) Tisztában van vele, hogy a 
magyarság nem képes egyszerre küzdeni 
Ausztriával és nemzetiségeivel. „Vájjon jó 
taktika-e, ha egy font magyarsággal nagy 
hetykén kiállunk, s abban el akarunk Ol­
vasztani háromnegyed font tótot, 60 font 
.'szláwa! egybefüggő tótot; fél font görö­
göt, 40 font vallásrokminal egybefüggő gö 
rögöt; fél font oláhot, szinte fél (onttul 
egybefüggő oláhot; és vegkéip 40 font né­
metet. velünk lehető legnagyobb összefüg­
gésben levő németéi? Hol vannak itt a 
hihetőség -számai, bot Ígérkezik ilt siker?" 
A józan taktika ezt mondja: „Hazátok 
néktek odakiinn is van. de nekünk nincs 
sehol, csak Idebenn; alkotmányt viszont ti 
nem birtok, de birnnk mi, és ezért lépjünk 
egyezésre.“

Wesselényi a szabadság meggyőző és 
belátó hatásában hisz s ezen át tekinti a 
nemzetiségi kérdést. Szavai patetikusak, 
érezzük bennük a szónokot, kit megát is 
elragad saját beszéde. De Széchenyivel 
párhuzamos e koncepciója. Szükségesnek 
látja a magyar „tudományi, mesterségi és 
társadalmi" művelését. Értékeli a nem­
zetiségek „nemzeti érzetét", de úgy hiszi, 
hogy ebben „az alkotmány utáni törek­
vés" ébredt fel. Tehát „az alkotmánynak 
malasztjit kell minden nemzetre oly 
egyenlően osztani, hogy abban minden* 
édesanyját találván fel, azáltal egymást 
testvéreknek tekinthessék". S Széchenyivel 
együtt gyakorlati okokból kívánja, hogy 
a különböző nyelvű testvérek közt a ma­
gyar legyen az összekötő nyelv. De erő­
szakolni nem szabad, „kívánatossá kell

lene támad; de hasonló okokból követelj 
az összekötő magyar nyelvet a magyar 
közszolgálatban. Á nemzetiségek hasonló, 
képen -szállnak szembe a magyar állam­
nyelvvel, s a magyarság ugyanúgy tekinti 
őket, mint az udvar a magyar törekvése­
ket.

tenni megtanulását". Kívánja a szlávok 
méltányos követeléseinek teljesítését, a 
megegyezést a románokkal Elkészíti az 
első magyar nemzetiségi törvényjavasla­
tot, s benne Európában először, az 1941. 
évi IV. törvénycikkünket egy századdal 
megelőzve, a nemzetiségi érzület törvényes 
védelmét fogalmazza meg. 0 maga is el­
hagyja úri tapintattal az oláh szót és ro­
mánt mond, mert nekik így kedvesebb. 
Törvényjavaslatot készít a románokkal 
való megegyezésre is, s ennek alapján 
szerkeszti az unió-bizottság javaslatát „a 
román nemzet polgári jogéinak egyenlőség 
elapjáni biztosításáról".

De hiába volt „ész, erő és oly szent 
akarat“. Széchenyi és Wesselényi elvesz­
tik népszerűségüket, s nemzetiségi politi­
kájuk miatt ellenük fordul a Nagy Hiszté- 
rika, a közvélemény. Sőt, a két jóbarát 
is, egy célra törvén, összekülönbözik a 
módszerük különbsége miatt. S a veszély, 
amelytől mindketten féltek, rázúdult az 
országra; ugyanazon hibákból — két­
szer is.

Mlkó Imre mindezt sokatmondó rövid 
séggel rajzolja meg tanulmányában. Nem­
csak történeti érdekből, hanem szolgálni 
szeretné vele nemzetét: vajtia ne történné 
nrk meg harmadszor is a tévedések és 
következéseik.

Nánay Béla

A kiindulásnál nincs is szó az elnyomás 
és a nemzeti érzés harcáról. A nemesség 
rendi kiváltságait félti a birodalmi egyse, 
gesítéstől és a német nyelvtől. Nem » s 
magyarért harcol, hanem a latin nyelvért, 
a „patria tinguáért“. A nemzetiség-k sem a 
maguk nyelvéért, hanem a latinéit bu­
zognak, midőn a magyart ellenzik, A nem. 
zetiségi és a magyar rendek csupán közös 
rendi érdeküket védik. A királyi udvar 
pedig a forradalom egy fajának tartotta a 
nyelvi mozgalmat, a bűnbakot megtalá.ta 
a szabadkőműveeségben s — akkor — a 
protestantizmusban. Innen az udvar ellen, 
állása. Tehát a küzdelem lényegileg e 
rendiség és a francia szabadságeszmélt 
közt folyik. A cél tehát eltolódik: latinért 
a német ellen, magyarért a latin ellen, 
nemzetiségi nyelvekért a magyar ellen. S 
ekkor már a rendi küzdelem is átalakul 
nemzetivé. S ha ebben voltak is túlzások 
a magyarság részén, mint pl. Kazinczy 
szavai: „Az idegen vagy magyarrá lesz, 
vagy éhen hal el", a rendek a magyar ál­
lamnyelv tárgyalása közben nagy politikai 
tapintatról és mérsékletről teltek bizony­
ságot. S ezt tükrözik a hozott törvények 
Is. S ezért telt el félszázad, amíg a ma­
gyar államnyelv teljes jogúvá lett.

Mikó Imre komoly év alapos tanulmá­
nya ezt a legtöbbnyire érzelmeken át tár­
gyalt kérdést tárgyilagosan világítja meg. 
előítéleteket hárít félre ,s olvasóját hozzá­
segíti a kérdés egész komplexusának tiszti 
látáséhoz.

Nánay Béla

Dr. IMRÉDY KÁLMÁN: HAZÁNK ÉS A 
BALKÁN VASÚTI ÖSSZEKÖTTETÉSE. A 
Magyar Külügyi Társaság Balkán-Bízott- 
sága kiadása, 10, füzet, 1943.)

MIKÓ IMRE: A MAGYAR .ÁLLAM­
NYELV KÉRDÉSE A MAGYAR OR 
SZÁGGYÜLÉSEK ELŐTT. Erdélyi Tudo­
mányos Füzetek. Kolozsvár, 1943. 35 old.

Mikó Imre az újabb történeti felfogást 
követve, az 1790-184« közti kiót egysé­
ges reformkornak s benne az 182ő-ig ter­
jedő szakaszt az előkészítő korszaknak 
tekinti. Erre esik a magyar államnyelvért 
folytatott küzdelmek zöme. A küzdelmet 
jellemzi, hogy ugyanazon elvek ütköznek 
— más-más viszonylatban — saját ma­
gukkal. II. József a francia nemzetállam 
mintájára akar egy, a nemzetek felett ál]6 
egységes birodalmat teremteni. Mint né­
metesítés ellen száll szembe vele a német 
mintájú műveltségi nacionalizmus, de vé­
gül maga is a franci« nemzetállam eszméje 
felé fordul. A császár az egységes bírod«, 
lomnak óhajt összekötő nyelvet, nem a 
nemzeti elnyomásból, hanem egyszerűen a 
közigazgatás folyamatossága és könnyebb, 
sége végett s ezért rendeli a németet híva- 
latos nyelvül. A magyar nemzeti érzés el­

A Magyar Külügyi Társaság Balkán Bi­
zottsága jó szolgálatot tesz havonta ezek- 
kel a kis ismertető füzetekkel, melyek rö­
vid tömörséggel Ismertetnek egy-egy bal­
káni kérdést. Hazánk és a Balkán vasúti 
összeköttetéseiről a legmegfelelőbb hely 
ad ismertetőt. Dr. Imrédy Kálmán, mint a 
MÁV elnöke kitűnő ismerője úgy a ha* 
zaj, mint a külföldi vasúthálózatoknak s 
Így természetesen a balkáninak is. Ma­
gyarországot és a Balkánt szoros kereske­
delmi és gazdasági kapocs fogja egymás­
hoz már régi időktől fogva. Ezért termé­
szetesen mindig is nélkülözhetetlen volt a 
jó utközlekedés biztosítása, ez azonban 
nemcsak Magyarország és Balkán érdele 
volt, hanem nagyrészbon egész Európának 
is. Mert hiszen Európa és a Balkán kö­
zötti gazdasági és kulturális összetartást 
biztosító közlekedés legkedvezőbb és kg 
természetesebb útirányai csaknem mind 
Magyarország területén vezetnek át. Ezt a 
fontosságot a magyar politikusok felis­
merték még a vasút keletkezésének első 
éveiben és. még akkor hoztak olyan törvé­
nyeket, melyek a mai kitűnő vasúti Ősz- 
szfcköttetéseknek megvetették az alapját- A 
magyar vasúthálózat magasan kiemelked ő 
nemcsak a balkáni államok vasutai közül, 
de igen megközelíti nyugati hatalmak 
sokkal előnyösebb helyzetben készült vas­
úthálózatát is. Dr. Imrédy Kálmán gazdag 
statisztikával és vasúthálózati rajzokkal,
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majd vasúttörté-nelmi ismertetésekkel <u 
élvezetes tanulmányt ebben a kis füzet- 
ben. Látjuk a kezdetleges vasút keletke­
zését, alig pár kilométernyi vonalával 
megszületni, majd rohamosan terebélye- 
se dni és szerte ágazni i. JeMemzöen világit rá 
a magyar felismerésre, hogy 1878 ban 
már 7000 kilométernyi vasútvonala volt, a 
balkáni Államok közül ugyanakkor ltomé- 
niának csak 1300, az európai Törökőr- 
szúgnak Dobrudzsa, Bulgária, Kelet Rumé. 
Ha, Macedónia és Boszniával együttvéve 
1500 s Görögországnak csak alig 12. Ezek 
a számok azóta már természetesen eltolód­
tak, de a magyarországi vasútvonalaik még 
mindig tartják vezető helyzetüket a bal­
káni vonalakkal szemben. Trianon után a 
kisánlánt államok közlekedéspolitikája 
odairányuit, hogy a Magyarországon ke- 
icsztülfutó. Nyugat-Európa felé irányúid 
forgalmat eltereljék, ami az elcsatolt ré­
szekkel részben sikerült is, azonban most 
a visszatéréssel ez már alig vihető keresz­
tül vagy csak igen nagy kerülővel. A ma­
gyar vasutak felkészülten várják az eljö­
vendő békét és a szállító berendezések ál­
landó és erőteljes fejlesztésével a fokozot­
tabb szállítási igényeknek kielégítésére tö­
rekednek, hogy nagymértékben hozzájá­
ruljanak Magyarország és a Balkán-álla­
mok közötti kapcsolatok szorosabbá fűzé­
séhez és ezzel gazdasági és kultúrál is elő­
rehaladásukhoz.

Bihari Sándor

Dr. SZENDY KÁROLY: BUDAPEST ÉS 
A BALKÁN KULTURÁLIS KAPCSOLATAI. 
A Magyar Külügyi Társaság Balkán-Bizott­
sága kiadása, 1943. 9. füzet.

Budapest székesfőváros polgármestere, 
mint a város első tisztviselője és legfőbb 
ismerője, lelkiismeretes pontossággal tartj« 
számon nemcsak a rábízott város gazda­
ságát, de történelmi múltját és kulturális 
kapcsolatait iß. A „Budapest és a Balkán 
ku-ftúrális kapcsolatai“ című tanulmányá­
ban történetírói készséggel tárja fel azo­
kat az okokat amelyek Budapestet teszik 
meg nyitott szárnyakkal álló balkáni ka­
punak, s ebből a kapuból nyugati kultúra 
árad délkelet felé. Ez a kapu azonban 
nemcsak a Balkán felé kultúrát sugárzó 
szerepét töltötte be a történelemben, hamm 
nagyon sokszor védő szerepét is, amikor a 
kereszténységet és a nyugati kultúrát el­
pusztítani akaró keleti barbárságot állí­
totta meg és harcolt vele hoszú időn át. 
Magyarország mindenkor a közvetítő sze­
repét játszotta a nyugat és kelet között s 
ezért közvetlenebb a kapcsolata és mélyeb­
ben gyökerezik a balkáni népek történel­
mében és kultúrájában, A legrégibb kap­
csolatok természetesen a bolgárokhoz fűz­
nek bennünket Ez a testvéri viszony még 
a honfoglalás idejére nyúlik viasza s meg­
nyilvánul sok mindenben. Az ősmagyarság 
műveltsége közeli rokonságiján állott a 
bolgárokéval. Egyező volt a magyarok és 
bolgárok ősi kultúrája, ugyanolyan ruhá- 
zatot, hajviseletet, vallást szokásokat, há­
ti iszert és ipari készítményeket találunk a 
történelmi kúlforásoknál. Későbben, III. 
Béla király idejében a görögökkel kerü­
lünk szorosabb kapcsolatba, hogy aztán a 
Balkán hosszú századokra elmerüljön az 
Ozmán Birodalomban. Az újabb és tar- 
tósabb kapcsolatok a XVII. század végén 
és a XVIII. század elején kezdődlek meg. 
Ekkor jelennek meg nagyobb tömegekben, 
véres üldöztetések elől menekülve a szer- 
bek, azokon a délmagyarországi területe­

ken, amelyeket az ozmán hódítás elnép- 
telenített és amelyeket a bécsi kormány­
zat nem csatolt vissza Magyarországhoz, 
hanem saját igazgatása alatt tartott. A 
szerb fejlődés egy századra Magyarország 
földjére került át. Az idejött szerbek em­
beri szolidaritást és menedéket találtak. A 
Szentendre- és a Buda-kÖrnyéki szerb te­
lepülések is ennek a menekülésnek em­
lékei. A törők hódoltság idején betelepe­
dett szerbek központja Buda volt, itt an­
nakidején 3 templomuk Is állott. A szerb 
könyvtermelés a Budára telepített egyele- 
mi nyomdával indult meg, 1798-ban adta 
ki az Egyetemi Nyomda először szerb- 
nvelvű katalógusát. De Budapesthez fűző- 
«fik e szerbek első tudományos és irodal­
mi intézményének, a Maticának megala­
kulása is. Azonban miként a szerb, úgy a 
román nemzeti irodalom kialakulásában 
is döntő szerepe volt a budai Egyetemi 
Nyomdának. A román nyelvészet és Iro­
dalom első úttörőjének működése az Egye­
temi Nyomda korrektori és cenzori asz­
talainál indult meg. Budapest történelmi 
szerepe európai érdek volt és hasonló hiva­
tássai európai érdek lesz a jövőben Is. 
Budapest teljes felkészüRéggel vállalkozik 
arra a munkára, melyet ezen a téren a 
nemzeti és európai hivatás jelöl ki szá­
méra.

Bihari Sándor

Dr KERTÉSZ JÁNOS: MICKIEWICZ. 
PADEREWSKI, SIENKIEWICZ, A Áfa- 
gyár Miczkiewicz Társaság kiadása. Buda­
pest, 1943.

Méltó emléket állított dr. Kertész János 
ebben a kis füzetben e három nagy len­
gyel hazafinak. A kiváló három len­
gyel férfi közelebbi kapcsolatban volt Ma- 
gyár országgal, Mickiewienöl társaságot 
neveztek el hazánkban, Padérewskinek 
egyik operáját állandó műsorként játssza 
Opera házunk és Sienkiewícznek minden 
regényét lefordították magyarra. Ezzel 
került közvetlenebb kapcsolatba a három 
kiváló lengyel férfi a magyarsággal és 
ezzel csak még jobban mélyült a magyar 
—lengyel kulturális összeköttetés és ezen 
kérésziül a két nép kapcsolata A lengye­
lek nagy szabadsághőse és legnagyobb 
költője volt Mickiewicz Adám, a lengyelek 
Petőfije. Nehéz, örök emberi sors jutott 
néki osztályrészül. A lengyeleket fölrázta 
költeményeivel, az őrök hazaszeretetre 
buzdította és néki mégis oly fájdalmas 
rész jutott a hazaszeretetből; az örökös 
hazavágvás. Az egész élete szüntelen hon- 
vágyásban telt el, Párizst járta, a fény 
városát, de legfényesebb utcákban is a ti­
tokzatos. mesebeli sötét litván erdőket fes- 
tegette maga elé a rúgó szárnyú széllel. 
Az ilyen honvágyó. barangoló utainak 
egyik örökbecsű emléke a Pan Tadeus, elv­
ben énekelte meg legszebben az elnyomott 
és sokat szenvedett Lengyelhont, amelynek 
sokm,91ió szenvedői közül egvik kgsr^n- 
vedöbb ő volt; Mickiewicz Adám. Pade- 
rewskit ugyancsak ismeri az egész művelt 
világ Nekünk, magyaroknak külön büsz­
keség is, mert egyik operájti a „Manru“ 
Magyarországon játszódik. Paderewski vi­
lághíres nagy művész volt, akinek művé- 
szeléné! csak a hazaszeretete volt nagyobb. 
Ezért is avatkozott e politikába, hogv mi­
nél többet tegyen hőn szeretett hazájának, 
nagy jövedelméből hatalmas összegeket 
áldozott nemzeti célokra, csakhogy kiemel- 
je a lengyel népet ehiy omolt ságá hói. Az 
emberi sorsok külön nagy tragédiája,

hogy álmait sosem láthatta valóra válni. 
Az új világháború kitörése után Ameriká­
iba ment, ahol kaliforniai birtokán telepe­
dett le, itt érte utói az a szomorú hír, 
hogy hazája újból összeomlott és újra föl­
osztották, ez nagyon elkeserítette és nagy. 
ban siettette 1941-ben bekövetkezett ha­
lálát. A harmadik nagy lengyel honfi, 
Sknkiewicz Henriknek most november 
16-án volt halála évfordulója. Sienkiewicz- 
nek majd minden művét lefordították ma­
gyarra és a magyar olvasók nagyon szí­
vesen olvasták és olvassák azokat. Legis­
mertebb, világszerte híres ,,Quo vadis.“-át 
49 nyelven jelentették meg, de egyébként 
is minden regényét majd minden művelt 
nyelvre lefordították. Sienkiewicz nagyon 
termékeny író volt, úgyszólván majd min­
den esztendőben magyarul is megjelent 
égy-egy munkája. Az d nyomott lengyel 
népnek hatalmas oszlopai voltak minden­
kor a világban szerteszóródotl tehetségei, 
ezek a tehetségek bizonyították a lengyel 
nemzet éjniakarását és jogát. Ez a kis 
füzet csak három lengyel kiválóságot is­
mertet összesűrítve, de e hármon keresz­
tül dr. Kertész János emléket állít vala­
mennyi lngvel nemzeti hősnek és az egész 
romantikus lengyel világnak.

BORNEMISZA GÉZA: MAGYAROK 
SZÁG IPARA ÉS A BALKÁN. A Magyar 
Külügyi Társaság Balkán-Bizottsága kiadá­
sa. 1943. 12. füzet

Bornemisza Géza m, kir. ipariigyi mi­
niszter e Balkán Bizottságban tartott elő­
adásában ismertette Magyarország ipara 
és a Balkán helyzetét, rámutatva a bal­
káni államok természeti gazdagságára és 
mégis lassúbb fejlődésére, amelynek oka: 
az iparosodás hiánya. A Balkán államok 
térsége bőségesen el van látva mindennel, 
ami az emberi jólétet biztosíthatja. Dusán 
termő földjei, bányászati kincsekben gaz­
dag hegyei, értékes állatállománya, kime­
ríthetetlen ipari nyersanyag- és természe­
tes energiaforrásai, valamint a három ol­
dalról körülvevő vilégforgalmat jelentő 
tengere. És mégis, mindezek ellenére is 
iparilag messze el van maradva az európai 
gazdasági élet általános nívójától. A Bal­
kán-térség országai kivétel nélkül kifeje­
zetten mezőgazdasági jellegűek. A mező- 
gazdaságból élők száma Görögországban a 
lakosság 60 százalékát, Bulgáriában. Ro­
mániában és a volt Jugoszláviában 70 
százalékát, Albániában és Törökországban 
a 80 százalékát is túlhaladja. A Ba kán 
államaiban a mezőgazdasági gépi felszere­
lés rendkívül primitiv, még ma is százezer 
és százezer számra vannak faekék alkal­
mazásban, az egyszerű mezőgazdasági gé­
pekben pedig oly nagy hiány van. hogy 
például az eléggé fejlett Bulgáriában a 
gabonatermésnek mindössze felét csépelik 
cséplőgépekkel, a más k fele nyomtatással 
vagy hadaró csépléssel kerül feldolgozásra. 
Mindennek a balkáni ipar elmaradása az 
oka. I*edig a Balkán ipara nagy múltra te­
kinthet vissza. Ismeretes, hogy már -a 
ókorban a görög kultúra terjedését nyo­
mon követték a fejlett görög ipar ter­
mékei és különösen ez attikai agvagedé- 
ket ismerték világszerte. A Balkán házi- 
és kézműipara ma is jelentős, a gyáripari 
fejlődésről azonban hosszú ideig lema­
radt. A világháború utáni gazdaságpoli­
tika erős és céltudatos iparfejlesztési tér. 
veket hajtott végre a Balkánon. Nagy­
arányú kedvezményeket biztosítottak az 
iparvállalatok számára, olyan mérvű ipa-



><§':.li<:

•A :;U

rosodés ment vígbe, hogy hamarosan 
megszorításokat keltett alkalmazni egyes 
túlzottan felkapott iparokban. A Balkán 
tehát kilépett ősi, primitiv gazdaság) be­
rendezkedésének kereteiből és hallatlan 
erőfeszítéseket folytat, hogy megfelelően 
beleilleszkedjék az európai fejlettebb gaz 
daaégi életbe Mi magyarok ezt a folya­
matot csak örömmel üdvözölhetjük. A 
Balkán főforgalmi útja a tengerek felé 
vezet, a háború után beálló hajótérhiány 
miatt azonban a szárazföldi utak meg­
élénkülése is várható, de különösen nagy 
fontosságra emelkedett a Duni viziútja, 
amelyen fürge Duna-tengerjáró hajóink a 
Balkán kikötőiből átrakodás nélkül szál- 
ttltiatják Budapest jól felszerelt szabad- 
kikötőjébe Balkán értékes áruit és vihetik 
vissza a magyar ipar termékeit. Duna-ten- 
gerjáró hajóparkunk így nemcsak szállí­
tási bevételeket biztosit hat na nemzetgaz­
daságunknak, hanem értékes felderítő 
szolgálatot ü végezne a magyar ázu elhe­
lyezésének terén. B. S.

SCHERER LAJOS: LOSONC. Egy ma­
gyar várót rövid története. Kiadja „ Kár­
mán József Irodalmi és Művészeti Társa­
ság, Losonc, 1943.

A Losonci Kármán József Irodalmi és 
Művészeti Társaság kulturális feladatot 
hajt végre a felvidéki városok ismerteté­
sének könyvsorozatával. Ezzel a cseleke­
detével a Társaság a nyelvhaláron, a vég­
vári kultúra őre és istápolója kíván lenni, 
munkája első gyümölcseként jelent meg 
Losonc város történelmi ismertetése. A 
könyv Losonc nyolcszázéves küzdelmét 
tárja föl, azonban foglalkozik a honfog­
lalás előtti idővel is, aroikr valószínű jelét 
találták annak, hogy Krisztus születése 
idején már lakott hely volt A letetik azt 
bizonyítják, hogy valaha jazigok lakták 
Losonc vidékét, akiknek Attila halála ulán 
nyomuk vész. Az V. században herulok 
lakják, akiket a húnok egy időre uralmuk 
alá hajtanak, majd a VI. században a lon- 
gobárdok, a VII—VIII. században ez ava­
rok tanyáznak étt. Nagy hagánjuk Baján 
(568—602.1 alatt az Ipoly völgyében túl­
súlyra julotlak a szlávok, az ószlovének. 
Több helység neve tőlük is ered, mini 
Nógrád, Domocs, Esztergák Mb. A ma­
gyarság letelepedése már 896-ban teljes 
befejezést nyert. Számos portyázásból 
előbb is ismerték e területet s az Ml ta­
nyázó törzset erejét. Az új területet kelet, 
ről nyugat felé haladva, lépésről-lépésre 
szállták meg s vették birtokba. Az Ipoly- 
vőtgy megszállásának története ismeretien. 
De valószínű, hogy a palóc-magyarság 
lepte el a folyók mentét s itt vert tanyát. 
Hiszen a palócság ma i® egy tömbben él, 
s nw is külön szójárású nép. Losonc ne­
vének eredetét is magyarázza, amely sok- 
féle szóképződésből eredhetett, de a leg­
valószínűbb, hogy a Lossonczy-család ne­
véből ered, mint több más magyar hely­
ség. Losonc sok küzdelmet ért meg. A tö. 
rökök mintegy harminc évig tartották 
uralmuk alatt, s ezalatt nagyon sokat 
Mellvedetl a város polgársága De egyéb­
ként 1$ minden harcból bőségesen kivette 
részét Losonc. Gazdag iroda lomból állí­
totta össze a város történelmét Scherer 
Lajos. A minden mozzanatra kiterjedő, él­
vezetes stílusban megírt és képekkel tűz­
delt k» füzet nagyszerű tanulságos olvas­
mány minden érdeklődő kezében.

Bihaii Sándor

A NEMZETISÉGI KÉRDÉS A MAGYAR 
KÉP VISELŐM AZB AN

A köllségvelós novemberi tárgyalásai 
során ismét szó esett a nemzetiségi kér­
désről. Erről a fontos magyar problémá­
ról isméi nyilatkozott Kállay Miklós mi­
niszterelnök, de hosszasan beszélt róla 
Padányi Gulyás Jenő, valamint dr. Mikó 
Imre orsz, képviselő is. Miió Imre tanul- 
mányszámba menő beszédét a Láthatár 
más helyén közöljük, itt első helyen Kál- 
lay Miklós miniszterelnök megnyilatko­
zását jegyezzük fel olvasóink részére.

Kátley miniszterelnök beszéde elején 
megemlékezett Mikó Imre dr beszédéről 
s kijelentette, bogy annak minden szavá­
val, okfejtésével egyetért. Szólt az asszimi- 
miláctó felvetett problémájáról * kijelen­
tette, hogy nyomát sem látja törénelmi 
múltúnkban az asszimilásának s megálla­
pította. hogy a németség részéröl elsősor­
ban az intelligencia voll az. amely asszi­
milálódott s nem a népi tömegek. Azok 
asszimilálódtak tehát, akikkel szemben 
semmi kényszert nem lehetett és nem kel­
tett gyakorolni.
„Ez az a«niniitóció csodálatos folyamata 
ép annak a magyar vonzóerőnek — mon­
dotta a miniszterelnök, szavait a nemze­
tiségi képviselőkhöz intézve, — amely ezt 
az államot alkotta és fenntartotta. Ez el­
len legfeljebb mi kiizdhetnénk. képviselő 
urak, azt mondhatnánk, hogy nem enge­
dünk benneteket behatolni a magyar 
életbe, nem adjuk nektek a magas állá­
sokat. Nem hagyjuk, hogy elfoglaljátok a 
poaiciókat, amelyek nekünk keltenek. Mi, 
magyarok azonban nem Így gondolko­
dunk. Ha itt vagytok és köztünk vagytok, 
nyitva áll (dőltetek az. ami minden ma­
gyar embernek nyílva áll Ez a különbség 
a felfogásban. , A széles néprétegeklsen 
nem látunk magyar asszimilációi. A kál­
vinista szlovákoknál és a magyar nevűik­
nek Erdélyben annyira hangoztatott nagy 
tömegében, akik m« , görögkatolikus és 
görögkeleti egyházhoz, de fejezzük ki ezt 
egy szóval: a román egyházhoz tartoznak, 
mert hiszen sok nagyszerű görögkatoiikus 
és keleti magyar ismerünk... Nehogy sza­
vaimat félreértsék, nem látunk magyar 
asszimilációt, sőt épen talán ennek az 
ellenkezőjét Ennek is megvan a törté­
nelmi oka, ez összefügg a nemesi rendi­

ség alakulásával. A nemesi rendbe való 
bejutásnak volt meg ez a vonzó ereje. Ez 
idézte elő, ez hozta létre az asszimilációt 
és nem igaz az, amit mondanak so­
kan, hogy mi elnyomtuk a nemzetiségein­
ket, elnyomtuk a szlávokat, elnyomtuk a 
románokat. De hogy ezek ép úgy kies­
tek a nemesi rendből, mint a mi magyar 
parasztságunk, ép úgy nem részesedtek az 
élet ragyogásában, ebben csak az része­
sedett, aki nemes volt. Nem akarok most 
ebből semmi konzekvenciát levonni, csak 
erre a megállapításra akarom a kérdést 
redukálni.“

„A szórványkérdés az itthoni kisebbségi 
sorsnak egyik legsúlyosabb tétele — foiy. 
tatla beszéde további során a miniszter­
elnök. — Ne méltóztassék azt hinni, 
hogy nem történt sok ebben a tekintet­
ben. A szórványterületen folyó munka ta­
lán egyike azoknak a munkáknak, ame­
lyekben sokat kcH tenni és keveset be­
szélni... Nagyon szépen tehet egy-egy lé­
mát, amely igaz, magyar és népszerű, fel­
kapni éa azt elméletileg és különböző más 
vonalakon felépíteni. A praxisban keresz­
tülvinni azonban nagyon nehéz és veszélyes 
is. Veszélyes olyan mértékben nyúlni eg.v 
kérdéshez, amely talán még nem eret! 
meg arra, hogy olyan átfogó eszközökkel 
valósítsuk meg, amilyenek a cél teljes el­
érését tehetővé tennék. Mindenesetre kö­
telességem kijelentené, hogy a kormány 
mindent megtesz ezen a téren, amit he­
lyesnek és szükségesnek lát.

A nemzetiségekkel való bánásmódban 
természetesen vannak zökkenőink és ne­
hézségeink. Elnne* tulajdonképen két nagy 
adottsága van. Az egyik az, hogy a nem­
zetiségi tömbjeink a háború alatt tértek 
vissza hozzánk és a háború előtti állapo­
tokat hasonlítják össze azzal, ami most 
nálunk van. Nem látják, hogy ez ugyan­
így van az egész világon. — Talán nem 
is érdekli őket, — ők a maguk egyszerű, 
primitiv logikájával csak azt látják, hogy 
a Bata cipő korszaka jobb volt, mint a 
mai. Erről nem lehelünk.

Ez ez egyik. A másik alapvető tézis az, 
hogy mi nem vettük eléggé tudomásul, 
hogy a nemzetiségeket ma nem lehet 
olyan szemmel nézni, mint ahogy 2ó évsei 
czelőll néztük, amikor elszakadlak tőlünk. 
Ok egy másik világban nőttek fel, egy

BÖÓR GYÖRGY: A MAGYARORSZÁGI 
RUSZIN IDŐSZAKI SAJTÓ A XIX. SZA­
ZADBAN Kolozsvár, 1943. A Ferenc Jó­
zsef Tudományegyelem Történeti Intézet 
kiadása.

A szerző feladata az volt, bogy tisz­
tázza, vájjon Magyarországon egyáltalában 
milyen ruszinnyelvű időszaki sajtó lélezett 
a XIX. században, tehát teljes sajtóbiblio­
gráfiát készítsen; továbbá, hogy e sajtó 
politikai irányelveit bemutassa. A szerző 
feladatának első részét, a XIX. századi ru­
szin sajtó bibliográfiájának gondos össze­
állításával (51. 1.) és az egyes lapok idő- 
sorrendben való ismertetésével pontosan 
megoldotta Ha figyelembe vesszük, hogy 
a létezett ruszin lapoknak és folyóiratok­
nak sehol sincs teljes gyűjteményük és ed­
dig azok alig harmadrészéről volt tudomá­

sunk. kellően értékelhetjük a dolgozat első 
részében elért eredményeket. Szerencsésen 
oldotta meg a szerző feladatának második 
részéi is, amennyiben a XIX. századi ru. 
szin sajtó politikai törekvéseinek kél irá­
nyát: a nagyorosz és a ruszin irányt sike- 
résen vázolja értekezésében. E két irány 
küzdelme a ruszin nép tömegeinek meg­
hódításáért egyébként dolgozatának főré­
szét alkotja. Vizsgálódásait is otl zárja le, 
amidőn a ruszin irány a nagyorosz, (pán- 
szláv) irány fölé kerekedik (1897.). Bőőr 
György alapos munkát végzett könyvében 
melynek érdekében szinte az egész ide­
vágó irodalmai feldolgozta és megmutatta 
a magyarországi ruszinok egész történe­
tét. A kis könyvet élvezetes és figyelmet 
lekötő stílusban Irta meg, amely nagyban 
hozzájárult .sikeréhez.

fi. S.



més fejlődésen mentek kérésziül. Azt hi­
szem, a mi kfófft#ga*ásá hatóságaink és 
más szerve.nk ezt még nem értik meg 
kettőén. Szerintem ez a hiba egyik főfor­
rás«. amely miatt ezek a súrlódások elő­
fordulnak. Ha azonban végignézzük nem­
zetiségünk panaszfelsorolását — amit én. 
végigvizsgáltam. — azt kell látnunk, hogy 
lényegében hagateíl dolgokról van szó. 
Méltóztassék összeállítani egyszer ezeket 
a panaszokat — ki-ki a maga ismeretségi 
körében és akkor meg inéit óz'.a inak. látni, 
milyen kevés a konkrét panasz, amelyet 
egy nemzetiségi vidékről össze lehet szed­
ni.

De az elégedetlenség itt-ott mégis meg­
van. Ennek oka az, amit az előbb mon­
dottam, a másik oka az agitáció, amely 
ezeken a vidékeken állandóan folyik, bar. 
madik oka pedig af részünkről néha meg- 
nyilvánuló türelmetlenség. Ezeken a ba­
jokon segíteni kell és segíteni fogunk.

Én Teleki Pál nemzetiségi politikáját 
vallom magaménak, nem tagadom azon­
ban, az események néha belekényszeríle­
nek bennünket abba, hogy erősebb esz­
közökhöz is nyúljunk. Eennek előidézői, 
ennek provokálod azonban sohasem mi 
magyarok vagyunk.“

Ezután a többi kérdéshez szólt a mi­
niszterelnök. majd Padányi Gulyás Je­
nőhöz, mbit a pózt vezérszónokához in­
tézte további szavait:

— Pártunk vezérszónokáról, Padányi 
Gulyás Jenő barátomról kell megemlékez­
nem. Abból a sok értékes gondolatból, 
amelyeket felvetett, kiragadok egyet, mely 
az 6 kedvenc gondolata és szintén a nem­
zetiségi kérdéssel függ össze. Ennek lé- 
nyerje az, hogy a nemzetiségi problémát 
elsősorban a maga tudományos, azután 
társadalmi és más vonatkozásaiban fel 
kellene dolgozni. Ez a munka nagyon 
értékes lenne. Csináljuk is bizonyos vo­
natkozásban, de tufa'' dónképen értéke 
csak akkor lesz, ha munkatársakat ka­
punk hozzá a nemzetiségek vonaláról, 
mert akkor jön ki belőle olyan szintézis, 
amelyet tényleg hasznosítani tudunk az 
ország érdekében.

További beszédében a miniszterelnök 
válaszolt még a többi felszólaló képvise­
lőnek és azután a Ház általános tapsa 
kíséretében átadta a szót Lukács Bérű 

’tárcanéikiiíi mim észternek., aki bevezető 
szavaiban szintén válaszolt Padányi Gu­
lyás Jenő felszólalására és utalt arra, 
hogy a hozzáintézett kérdésekben, a hadi- 
gondozás terén milyen széleskörű társa­
dalmi munka folyik. Ennek a munkának 
egyik legerősebben dolgozó tagja épen e 
miniszterelnök úr őexcilenciájának hit­
vese.

Padányi Gulyás Jenő orszgy. képviselő 
is hosszan beszélt a nemzetiségi kérdésről 
s többek között a következőket mondotta:

— Nekünk résen kell lennünk abban a 
tekintetben, hogy nemzetiségi politikánk 
megerősítse azoknak álláspontját, akik év­
százados történeti vetünk együttélésben 
és ennek tapasztalatai alapján úgy látják, 
hogy a magyar haza keretei között kelt 
élniök és itt szebb életet élhetnek, mint 
bárhol másutt. Meg kell erősítenünk 
azoknak lelkét, ezzel a nemzetiségi poli­
tikánkkal, akiknek lelkében az utolsó év­
tizedek folyamata talán a haza és a nem­
zet fogalmát szembeállíthatta. És amikor 
azt várom és kívánom, hogy nemzetiségi 
politikánk ebből a szempontból aktívabb 
és határozottabb legyen, akkor ezt kivé­

tel nélkül minden velünk élő nemzetiség 
érdekében kérem, még a németség érde­
kében is, mert kétségtelenül annak jelei 
mutatkoznak, hogy bizonyos eltévelyedé­
sek s a magyarság történelmi kérdéseivel 
való bizonyos szembenállások után az 
utolsó években mintha sokan ismét visz. 
szál érnének azokba a medrekbe, amelye­
ket a történeti közös munka évszázadok 
óta számunkra kiásott. Kegyelettel keli itt 
megemlékeznem elhunyt képviselőtársunk­
ról, Dungyerszki Bogdánról, akinek alak­
ját én sok szempontból mintaszerűnek 
ítélem. A kegyelet-ti túl arra tanít az 5 
példája, hogy ő meggyőződéses és hü fér­
fiú tudott maradni az ő szerb hagyomá­
nyaihoz. Amikor meghalt, vagyonát a Ma. 
ticára hagyta, de soha ellentétbe nem ke­
rült a hazához való hűséggel és amikor 
sorsa abba e helyzetbe hozta, hogy a ma­
gyar haza ellenségeivel kellett volna 
együttmfiködhiie, nemes rezisztenciával vo­
nult vissza és megvárta bölcsen azt az 
időt, amíg ismét elfoglalhatta köztünk az 
őt megillető helyet. Ezt azért tartottam 
szükségesnek elmondani és kiemelni, mert 
vannak még üres helyek ebben a képvi­
selőházban.

A nemzetiségi kérdésről Ravasz László 
írta épen az utóbbi időben, hogy úgy lát­
szik, mintha a nemzetiségi érzékenység­
nek s vele együtt az ellentéteknek is in­
kább a művelt, úgynevezett középosztály 
volna a hordozója. Ha azonban ez így 
áll, mint ahogyan én elfogadom ezt a 
tételt, akkor ebből az következik, hogy 
különös figyelemmel kell ennek az osz­
tálynak a leikével és gondolkozásával fog­
lalkoznunk. Ennélfogva tisztelettel emlé­
keztetem a miniszterelnök urat arra, ő 
volt olyan jó az elmúlt évi költségvetési 
tárgyalás folyamán szívesen és megértés­
sel fogadni egy javaslatomat. Azt is tu­
dom, hogy ennek végrehajtásában rész­
ben elhárít háta tton körülmények akadá­
lyozták, de ő ennek a javaslatnak sor­
sát figyelemmel és jóindulattal kísérte. 
Emlékeztetnem keíl arra, az idők azóta 
ennek a javaslatnak az érdekében fej­
lődtek tovább és én szeretném, ha azt a 
munkát, amelyet hivatalos úton nem 
mindig tudunk a kettő terjedelemben és 
intenzitással végezni, a társadalmi és tu 
dományos egyesületeknek tervszerű, ál­
landóbb és határozottabb bevonásával 
folytatnák tovább úgy, amint azt ez a 
javaslat ki is jelölte. Xrra kérem a mi­
niszterelnök ural, legyen szíves az aka­
dályok közül lebontani azokat, amelyek­
nek a lebontása módunkban áll és ezt a 
munkát biztosítani, lehetővé tenni.

Kitért még Padányi Gyulás Jenő beszé­
délven a sajtó szerepére, majd visszatérve 
a nemzetiségi kérdésre, így folytatta:

— Oláh György t. képviselőtársam a 
nemzetiségi kérdés említésénél azt a meg­
jegyzést tette, hogy sajnos, ugyanazokat 
a panaszokat kellett volna elmondania, 
ugyanazokat a vádakat kelleti volna tá­
masztania. amelyeket tavaly támasz ott és 
mondott. Elfogadom, hogy ő ezt a kije­
lentést a kérdés mérlegelésével tette, de 
szeretném őt és a t. ellenzéket emlékez­
tetni arra. hogy amennyiben a nemzeti­
ségi kérdések kezelése nálunk a tavalyi­
hoz képest változatlan, akkor ez viszony­
lagosan nagy fejlődés jele. Rá kell hogy 
mulassak ugyanis arra, ebben a negatí­
vumban egy fontos pozitívum ven. Na­
gyon szeretném, ha a körülöttünk lévő 
államok miniszterelnökei ugyanúgy el­

mondhatnák, mint a magyar miniszterel­
nök, hogy nem követtem el az elmúlt év 
során semmit, amely a majdan csak na­
pirendre kerülő kiengesztelődés és meg­
békélés- útjába állhatna. Ha a miniszter­
elnök úr ezen a téren nem tehetett any«, 
nyit, amennyit ő, tudom, szíve szerűit 
tenni kivárnia, — hiszen a kezdeménye- 
zást 6 tette meg kormánya tépésén« k 
úgyszólván pillanatában — és ha belátom 
és elfogadom is, hogy éhig lehetett töb­
bet tennie, de ugyanakkor méltányolom, 
hogy nem mulasztott el egy alkalmat sem 
arra, hogy a magyarság mindig megma­
radó hivatása szeHeméhen azokat az aj­
tókat nyitva hagyja, amelyek a ktbekétós 
és a koilaboráciőhoz vezetnek.

Mélyen t. Házi Rá kell mutatnom arra, 
hogy a mi szomszédé ü a mainkba n odáig 
mennek, hogy az összes eszközöket, ame­
lyeket mi a magyarság hivatásának meg­
védése terén kezünkbe vettünk, lassan­
ként kisajátítják, úgyhogy ma már a ma­
gyar hivatástudatot is — mulatto mutan- 
dtos — maguk alkalmazzák és a maguké­
nak deklarálják. Ugyanakkor mi megál­
lunk egy szerény, bölcs és mérsékelt hatá­
ron, amelyen egészen bizonyos, hogy töb­
bet te szil ük közös európai hivatásunk tel­
jesítése tekintetében, mint azok, akik ezt 
annyiszor áthágják.

Mi büszkék vagyunk arra a mérsékelt 
és európai hangra, amelyet a miniszter­
elnök úr épen tegnap Kassán megütött. 
Ezt ennek időszerűsége kapcsán meg kell 
említenem. A miniszterelnök úr nem győ­
zött elég szerény szavakat találni, amikor 
elmondta, hogy mi szinte nem tehetünk 
arról, ha kiállításunk gazdagabb, ha ope­
ránk és színházaink magasabb színvona­
lon állanak, ha társadalmi egyesületeink 
munkája kapcsán ebben a sok sors viszon­
tagságnak kitett, de a múltban mess/* 
határainkon túl is kapcsolatokkal bíró 
városunkban ma békesség honol és azt 
mondta, ezért talán csak nem haragmv 
hat ránk jószándékkal senki.

Úgy érzem, hogy ez a hang az okosan 
átérzeti fölény hangja, amely megenged­
heti magának, hogy szerény legyen, 
amelynek nem kell nap, mint nép a maga 
közvéleményét olyan irányban narkoti- 
zákii. amilyen irányban mi már egyszer 
haladunk — nem ilyen mértékben, de 
irányban — és amelyből a felébredés 
olyan keserves volt 1919-ben. Meg kell 
azonban említenem, hogy amióta a ma? 
gyarság ebből az álmából felébredt, azóta 
ébren van, reálisan néz és egészen bizo­
nyos az is, hogy mindazoknak, akik ma 
még csalóka ábránd képeket kergetnek, a 
saját és európai hivatásuk tekintetében 
ugyanígy fel kell ébredniük, hogy mi ko­
moly szót érthessünk.

Az a politika, amelyet mi sokszor elég 
lompos általánosítással szén list ván i poli­
tikának nevezünk és amelybe elég sok 
mindemt belemagyarárnnk, egy tekintet­
ben mindannviunik előtt határozottan vi­
lágosan áll. Első szén* királyunk az ő 
politikáját arra a lényeg-e építette és en­
nek adta meg akkor bölcs közjogi formá­
ját, hogy a Kárpátoktól az Adriáig fenn­
áll az itt étó népek kört egy együttmű­
ködés, egy kollaboráló szükségessége. Ez 
a mag felveheti időnként a maga külön­
böző közjogi formáit, a lényeg azonban 
ugyanaz marad és ha hivatkoztam arra, 
hogy itt vannak még padok üresen, meg 
kell mondanom azt is, hogy büszke va­
gyok, mint magyar törvényhozó arra, 
hogy ebben a Házban nem hangzott el



mpg legsötétebb órainkban; legtöbb okunk 
melleit sem olyan sió, amelyet ne hall­
hatlak volna meg azok, akik ma nem üt­
nek itt. Meg vagyok győződve arról is, 
hogy minden szó, amely ezután fog el­
hangzani, arra lesz figyelemmel, mint- 
ahogyha a néma padok ellenmondására is 
számítani kellene, mert csak Így vagyunk 
képsek azt az ügyet szolgálni, amelyet 
Európának ezen u sok vihart lálotl he­
lyén valólwn szolgálni kell és szolgálni 
kívánunk.

Mivel pedig úgy 'álom, hogy ennek a 
körültekintő, higgadt és becsületes poli­
tikának a miniszterelnök úr nehéz kö­
rülmények között is mindnyájunk bizal­
mára számottartóan tesz eleget, nem ke- 
vésbbé tárranélküli miniszter urak sze­
mélye iránti bizalomból, a költségvetést 
pártolom ós a magam nevében elfogadom.

Nagy éljenzés és taps fogadta Padányi 
Gulvái Jenő roagasszInvonaJú és értékes 
hozzászólását a nemzetiségi kérdésről-

A RUSZ1NSÄG LELKI ÉS SZELLEMI 
ERŐINEK POLITIKAMENTES 

MVNKABAÁLLITASA tavoltart 
MINDEN SZÉTFORGÁCSOLASRA ÉS 

MEGOSZTÁSRA IR.ANYL'LÖ kísérletet 
kArpataljAtúl

llniczky Sándor kárpátaljai főtanácsadó 
kultúrpolitikai helyzetjelentést és Pataky 
Mária előadása a ruszin népművészetről a 
kitéri Rend kárpátaljai estjén.

Nagy érdeklődés előzte meg a Vitézi 
Rend november 20-án, Budapesten rende­
zett kárpátaljai estjét, me Íven llniczky 
Sándor, Kárpátalja főtanácsadója „Ruszin 
iskola és kultúrpolitikai helyzetkép" című 
előadásában átfogó tájékoztatót adott a 
megjelent szakemberek és nagyközönség 
számára.

Kárpátalja főtanácsadója rövid történeti 
bevezetés után részletesen ismertette a tol 
riilet felszabadításától eltelt időszak kill 
túrnőid lkai eredményeit s előadása így az 
első átfogó jelentésnek számit, melyet a 
magyar Kárpátaljáról a közelmúltban el­
mondottak. A széleskörű tudományos és 
politikai felkészültségre valló előadás a 
ruszin kultúrpolitika ügyét három néző­
pontról világítja meg. „ slaliszl ka adat ri­
val. a ruszin kultúrpolitika időszerű f i- 
adatainak tükrében s a ruszin politikai 
felfogás álláspontjának leszügezésévd.

Mit mond a statisztikai
Kárpátalján nz összes népiskolai osztá­

lyok száma 2137. A tanítás céljaira 565 
állami és «04 bérelt tanterem út! rendel- 
ki zésre A tankötelesek száma 116.101, 
anyanyelvi megoszlás szerint: ruszin 
97 157, zsidó #929, szlovák 3975, magyar 
3611. német 1445. cigánv 237, román 9. 
egyéb 8. Az oktatást 2650 tanító és tanító 
nő, valamint 75 nevelönő tátja et.

A szorosan vett kárpátaljai terület — 
ezen mindenkor az 1939 március 15-én fel­
szabadított területei $ az ahhoz kapcsolt 
nyugati határkiigazltást kell értenünk — 
tanítósága az áldatlan közlekedési és la­
kásviszonyok miéit ma tis cmberfc*. üti 
munkál végez, hogy feladatát teljes mér­
tékben tsetölthesse. Ennek felismerése _
mondotta Rnicz.kv főtanácsadó — vezg. 
lett a vallás- és közoklatisügyi miniszté­
rium azon intézkedésére, hogy a nehéz 
életkörülmények közi lévő tanítók részére 
rendkívüli segélyek kiutalását engedé­
lyezze. E jelentős összegű segélyezés a

kárpátaljai tanítóság nehéz szociális hely­
zetén lényegesen könnyíteti, aminek ked­
vező kihatása a gyakori helyváltoztatások 
csökkenésében máris megmulatkozik.

Az ország háborúbalépése óla bizonyos 
kiesés mutatkozik a katona) szolgálatra 
behívott lanftök következtében. Az Így elő­
állott hiányt, mely az 1942—43. tanév 
végén 140 személyt tett ki, az új tanerők 
azonnali beosztásával igyekszik kiküszö­
bölni a kulluszkonnányzat.

I'l elemi iskolák és a polgári 
Iskolák adatai

1939 március lő-ikc után a kárpátaljai 
iskolai helyzetben jelentős változások tör­
téntek. Mindeneké lőtt az ukrán és orosz 
emigránsokliól lett tanítók helyébe a ru­
szin llép tanítósága került, mely körül­
mény felbecsülhetetlen jelentőségű a ru- 
szinság művelődése szempontjából. A ma­
gyar kulluszkonnányzat a háborús időben 
is állandóan fáradozik a tanügyi viszo­
nyok színvonalának emelésén, amit szem- 
téiletően igazol az a lény, hogy csupán 
az elmúl! két háborús év folyamán 19 
elemi népiskolát emelt 47 új tanteremmel 
és tanítói lakásokkal s számos elhanyagolt 
állapotban levő iskolát, tantermet hozatott 
rendbe Különösen szembetűnő ex, ha 
megemlítjük, hogy a csehszlovák kultusz, 
igazgatás 20 év kforgása alatt egyetlen 
egv állami iskolai tanteremmel sem aján­
dékozta meg a Kárpátalját, ehelyett ugyan­
ott betelepített cseh hivatalnokok, és köz­
alkalmazottak gyermekei részére számos 
tökéletesen felszereli esehnvelvü iskolái 
állított fel.

A ruszin polgári iskolák száma a szo­
rosan veit kárpátaljai területen 12. Az is­
kolákat 3014 tanuló látogatja, akik közű, 
a ruszin tagozatban 1743, a magyarban 
656, a szlovákban 135, a vegyesben 182 
diák tanul. Nemzetiségi megosztás szerint 
a tanulók közül 1676 ruszin. 694 magyar, 
427 zsidó, 176 szlovák, 26 német, I ro- 
mán és 4 egyéb nemzetiségű tanuló. A 
vallási megoszlás a kővetkező képet mu­
tálja: g. katolikus 1557, r. katolikus 505 
(együtt 6841 százalék!, zsidó 543 (18.3 
százalék), görög keleti 271 (8 99 százalék), 
reformálás 119 (5.95 százalék), ág. evan­
gélikus 10 (0.32 százalék), baptista 9 (0 3u 
százalék). A magyar tagozatú osztályok 
száma 26, a ruszin 40, a szlovák 4 és a 
vegyes tagozatú osztályoké szintén 4. Ar 
összes polgári iskolai tanerők száma 110.

.4 területi tanítóképzés
A kárpátaljai terület elemi népiskolai 

tanítóit az ungvári görögkatoUkus líceum 
és kántortaniló-képzőintézet. a helybeli 
görögkatolikus líceum és lanllónöképzőin- 
tézet s a munkácsi állami Hceum és ta- 
nítóképr-őimtézet nevdi. A három intézet­
ben e tanulók összlcl száma 942 Nemzeti­
ségi megoszlás szerint 553 ni szín, 345 ma­
gvar, 32 szlovák, 10 német és 2 román. 
Vallási megoszlás szerint 671 görög kain. 
l!kv.s. 178 róni. katolikus, 59 református, 
26 görögkeleti, 5 zsidó, 2 evangélikus és 
1 baptista. A tanltóképzőintézeti tanerők 
■száma összesen 61.

A ruszin tanítási nyelvű középiskolák 
is a ruszin egyetemi ifjúság helyzetképe

Az állami ruszin tanítási nyelvű gimná­
ziumok száma 3. Ezek közül egy (Huszí) 
a szorosan veit kárpátaljai területe» mű 
k5dik, a másik kettő pedig Ungvárt és

Munkácson. A niszin középiskolák tanú- 
lóinak létszáma 1603, illetve a huszti g;m. 
názium magyar tagozatával együtt 1685 
Iskolánkénti megoszlás szerint:’ Ungvári 
431, Munkácson 702, Husxton 370 ” az 
itteni magyar tagozatban 182 diák taou' 
Nemzetiségi tekintetben a tanulók közűi 
1340 ruszin, 240 magyar, 58 szlovák, 13 
német és 34 egyéb.

A Kárpátaljáról származó egveteml <s 
főiskolai hallgatók száma 347, nemzetisig 
-szerint 212 magyar és 135 ruszin. Itt 
szükségesnek tartja megjegyezni az ffluszl. 
ris előadó, hogy azoknak, akik „az egy. 
kori csehszlovák iskolai statisztikai ada­
toknak a mostaniakkal való összehaaonll. 
lásáliól netalán azt a nemzetiségi , sérel­
met" kovácsolnák, hogy akkor tői* volt 
az egyetemi hallgatók és főiskolások szó- 
ma. azt feleli, hogy következtetésük csu­
pán látszaton alapszik, de reális alappal 
semmikép sem bír. Könnyű volt ugyanis 
az egykori csehszlovák kultuszigazgatls- 
nak rövid úton hozzáférhető ántántpén- 
zokböl olcsó ellátást biztosítani az egye­
temisták és főiskolások részére. A magyar 
királyi kullu-zkormányzat azonban csu­
pán az évi költségvetésekben rendelkezésre 
bocsátott összegekkel számolhat". A ma­
gyar kultuszkormányzat nem kívánja kö­
vetni a cseheket a túlméretezett iskolapo­
litika terén, hanem elsősorban arra törek­
szik hogy iskolázatlanul ne maradjon sen- 
ki s a kultűrproletáriátus helyett művelt 
népi társadalma legyen Kárpátaljának.

A ruszin kultúrpolitika időszerű 
feladatai

Ezeket három önálló munkaterületre 
osztja. Az első a nyelvi kérdés megoldása, 
a népnyelvből kialakítandó irodalmi nyelv 
jegyében, mely egyszer s mindenkorra 
lezárja a területi együttműködést bénító 
nyelvi harcot. A másik a magyar—ruszin 
kultúrális együttműködés ügye, melyet a 
Kárpátaljai Tudományos Társaság kezde­
ményez mindkét oldal felé $ mindkét tár­
sadalom szakembereinek lie von ásóvá!. A 
harmadik $ egyben elsőrendű fontosságú 
munkaterület az elsenyvedt városi és vi­
déki ruszin kultúrélet felfrissítése és ki­
bontakozásának elősegítése. A visszatérés 
előtti ruszin kultúregyesüleieik sajnálato­
san éles politikai síkon haladlak s éppen 
az általuk felidézett szellemi kultúrharc és 
politikai küzdelem szomorú tanulságai 
késztették a ruszin kuItúrpoKt ka mai ve. 
zetŐit o Kárpátaljai Tudományos Társaság 
tervének felvetésére, melynek létrehívása 
néhai Kozma Miklós kormányzói biztos 
érdeme volt.

Igazságtalanok lennénk, ha megfosztanánk 
a ruszinságot nyelvi és kultúrális 
irányátáll

Ezek után élesen megvilágította az elő­
adó a nagyorosz és ukrán törekvések kó 
xött a kisebbségi időszakban lehetetlenül 
morzsolódó ruszin népi irodalom és mű­
velődés helyzetét. Hangsúlyozta, hogy a 
magyar kultúrpolitika felfogás« ebben a 
kérdésben megegyezik a ruszin népi iro­
dalom és művelődés híveinek nézeteivel. 
Igazságtalanok és máltánytatanok lennénk 
e ruszin-sághoz, ha meg akarnék fosztani 
természetes jogaitól, annak helyi népi 
nyelvét » fejlődésnek indult helyi kultú­
ráját, azért, hogy bármely idegen kultúra 
függvényei és csőkevényeinek erőszakolt 
hordozójává tegyük.
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X ruszinság kulturális álláspontja.- 
önálló népi nyelő is irány 
Politikát magatartása: 
változatlan hűség az ezeréves hazához

Nagyszabású beszéde befejező részében 
a kárpátaljai főtanácsadó hangsúlyozta, 
hogy a Kárpátaljai Tudományos Társa­
ság .széleskörű irodalompolitikai, közér. 
dekű kulturális és népi művelődési küzdel­
met vív a népi gyökerű ruszin irodalmi 
nyelv és művelődés kiterjesztése és elmé­
lyítése érdekében. Ezt -a gondolatot támo­
gatta Sztojka Sándor, a közelmúltban el- 
hányt mtmkácscgy 11ázmegyei görögkatoli- 
kus püspök, az elmúlt emberöltő kgna 
gvobb ruszin egyénisége, ennek a gondo­
latnak szolgálatában áll a Társaság és a 
kárpátaljai ruszin nép maga is.

Ami a ruszinság politikai magatartását 
illeti, Kállay Miklós m. kir miniszterei - 
nők legutóbbi huszti beszédére, melyben 
a Kárpitok medencéjében élő népek őst- 
szetartozásáról és a magyar államgondo- 
i.'thoz való hűségről szólott, Bródy András 
országgyűlési képviselő v. ruszin minisz­
terelnök a következő hitvallást telte:

„A ruszin nép híven a múlthoz, melyben 
sohasem véteti a magyar állameszme, a 
magyar haza ellen, sziklaszilárdan és tö­
retlenül, az utolsó szál emberig áll a ma­
gyar államgondolat mellett, a magyarság­
gal való elválaszthatatlan egységben... 
Sziklaszilárd a meggyőződésünk, hogy ne- 
künk csak egy hazánk lehel: Magyarország. 
Csak egy állam lehet, ahol népi törekvé­
seinket kielégíthetjük, ahol panaszainkat 
meghallgatják és orvosolják — ét ez a 
magyar állam... Itt voltunk és itt mara­
dunk mindörökre!

Ha ezt a hivallást megfelelő tettek fog­
ják követni — fejezte be nagyjelentőségű 
helyzetjelentését Ilniczky főtanácsadó —, 
akkor a magyar—ruszin vonatkozásban 
példás egységnek kell építenie minden 
poklon keresztül is a Magyar Hazát.

Pataky Mária: A ruszinság népművésze­
tében és lelki-szellemi világában benne 
él a magyarokkal való közős történelem 
és egy impérium tudata

ftoiczky Sándor kárpátaljai főtanácsadó 
nagy tetszéssel fogadott előadása után dr. 
Pataky Mária olvasta fel magas színvona­
lú tanulmányát a ruszin népművészet jel­
legéről, általános természetéről, megnyi­
latkozási formáiról s az ezekben rejlő 
magyar—ruszin közős motívum okról.

Magas vagy mélg kultúra*

A közösségi kultúrák tanulmányozói — 
mondotta Pataky Mária dr. — korán rá­
jöttek arra, hogy a kultúra, mint ilyen, 
nagyrészt át van szőve a népiség különle­
ges színeivel. A német tudomány magas és 
mély kultúra magyarázata önmagában 
hordozza értelmét, amit talán azzal kelt 
kiegészítenünk, hogy a mély kultúra nem 
más, minit az az eredendő kultúra, mely 
egy közösség legelemibb kultúrálj odrftit. 
szellemi, lelki megmozdulásait jelenti. V 
kutatónak ezeket a kezdeti jelenségeket is 
figyelembe kell vennie, hogy a népi kul­
túrák fejlődését és természetét megért­
hesse. Ezt a következetes vizsgálatot kí­
vánja meg a ruszin népművészei tanulmá­
nyozása is, melyet tudatossá a XIX. szá­
zad első felének végén Durhnovics Sán­
dor tett

A ruszin népzene és magyar 
vonatkozásai

Már a ruszin népi költészetben jelentős 
egyezéseket találhatunk, nemke vésbé a 
tárgyi néprajznál, melynek ismertetésire a 
múlt század derekán Duliskovich Mihály 
vállalkozott. A legmélyebb közős hálást 
viszont a ruszin népi zene fejezi ki, mely 
magyar szempontból arról nevezetes, hogy 
az összes népművészeti ágak közül a leg­
nagyobb, szinte aránytalanul nagy magyar 
befolyást mutatja föl. bár az is megálla­
pítható, hogy ugyanilyen hatás — leg­
alább is jelentőségben — a másik oldalon 
is kimutatható Bartók szarut a ruszinok 
elsősorban az elmúlt félszázadban vettek 
át tömegesebben új magyar népi dallamo­
kat s ezt szerencsésen elegyítenék a régi 
dallamkinccsel Egy kiváló galíciai folk­
lórista, Philars Kolessa, még az első vi­
lágháború elölt összegyűjtötte a ruszin 
népdalok nagyrészét s az általa felsorolt 
lő3 dallam 40 százalékáról kiderült a 
magyar eredet, míg a galíciai gyűjtemény 
dallamainak 20 százaléka magyar hatás 
alatt keletkezett dallamokat mutat. Bartók 
megállapításai nyomán az előadó nyomon 
kísérte azokat a kapcsolatokat, melyek 
ruszin—magyar népzenei kölcsönhatások 
kezdeményezői lellek. Ilyen elsősorban a 
közős katonáskodás Nemcsak abban az 
értelemben, hogy a ruszin legény magyar 
tájon szolgált, de akkor is, ha magyar fiú 
kerüh ruszin népi területre. Felteszi a kér­
dést van-e kimutatható ruszin népzenei 
kölcsönhatás a magyar népzenében. Bar­
tókkal mondja, hogy a ruszin nép jellem­
ző tánczenéje, a kolomejka ismert és ki 
adott dallamai feltűnően egyeznek 30 ma­
gyar „kanásznóla“ változatéval, ami 
egyébként e nóták nagy számát tekintve, 
nem mondható lényeges, de feltétlenül 
jelenlevő hatásnak. Az új magyar népi 
dallamok viszont — mint ez a galíciai 
gyűjteményből is kitűnik — rendkívül 
termékenyítő!eg hatottak a ruszin dallam- 
kincsre. Olyannyira, hogy nemcsak a dal­
lamokat, ezek változatait, de olykor míg 
a szövegek értelmét vagy torzmását is át­
vették. Vannak azután olyan ruszin nép­
dalok, melyekből a régi történelmi kap­
csolat, a Rákóczi-idők és a magyar sza­
badságharc motívumai, közös emlékei 
hangzanak fel mintegy élő zálogaként a 
két nép lelki sorsközösségénck.

Sépi textilművészet, képző- és építő­
művészetek jellege a ruszinoknál

A népi textilművészet szövés-fonás terén 
eredeti szín- és formaérzéket árulnék el a 
ruszinok. Általában az eredetiségben van 
a hangsúly, motivumhatások csak a váro­
sok, illetve a peremterületek szék-ín tál­
ba lók mint magyar, szlovák, kisorosz és 
elenyésző mértékben román népi befolyás 
formájában. Gölöncsér munkáik (népi 
fazekasságuk! már a magyarokkal szom­
szédos vidékeken fejlődtek és egészében 
magyar befolyást mutatnak Fafaragásuk 
eredeti motívumok, aprólékos kidolgozás,
de a gótikáig, sőt expressziemixmustg ter­
jedő liens őség és elvontság jellemzik. Né- 
hol barokk és bizánci bőséget és zárkó­
zottságot mulatnak egyszerre, másutt az 
egyszerűség és összevontság uralkodó jel­
legük. A lemploroépltés. leiült a ruszin 
fetemplomépltó művészet kérdésében még 
nem jutott közös nevezőre a tudomány. 
Egyesek szerint a kárpátaljai fa templom 
építés még népművészet, mások szerint

már képzőművészetnek minősítendő A 
ruszin fatemplom — állapítja meg Pataky 
Márta dr. — eredeténél, alaprajzánál é» 
felépítésénél fogva különbözik minden mis 
magyarországi falemplomtől s ha talá­
lunk rajta néha más elemekei is, a ma­
guk nemében e templomok teljesen eredeti 
alkotásoknak minősltcndők,

A ruszin művészei és lélek hivatása: 
közvetíteni Kelet és Nyugat közölt.

A ruszin népművészet tanulmányozása 
arról győzi meg az érdeklődőt, hogy e 
nép nemcsak időben, hanem lelkileg is 
századok óta él Szent István országában. 
Keletről hozott ősi vére szőkébb hazájá­
nak, Kárpátaljának, lelki alkatává formá­
lódott. E nép tudatában benne van a ma­
gyarokkal közős történetem, az egy smpé- 
rium közős hatása, Rákóczi lelkűk te, az 
együttélés, együttfejlődés őszinte kívánal­
ma. Ha népművészetéből magas művészet 
lesz, leghelyesebb, ha az sajátos eredeti­
ségében bontakozik ki De ennél is fonto. 
sabb az a hivatás, melyet Magyarorszá 
gon kel! betöltenie a ruszinnak: közvetí­
tenie kell Kelet és Nyugat között. Amit 
a Keletből megért és átérez, az erős meta­
fizikai érzületet, a lélek gyöngéd benső- 
aégét, az orosz létek mélységét és befelé 
irányuló dinamikáját kell a magyarság 
felé s annak szellemi kincseit és lelki vi­
lágát Kelet felé közvetítenie, így jelent 
majd sajátos eredeti szint a ruszin nép­
művészet is a magyarországi népi művé­
szetek körében.

A Vitézi Rend kárpátaljai estje, mint 
fenti beszámolókból is kitűnik, úgy poli­
tikai, mint művészeti vonatkozásban jelen- 
tűs megnyilatkozása volt a magyar—ruszin 
kultúráik együttműködésnek.

AZ EGYESÜLT KERESZTÉNY NEMZETI
LIGA BOLGÁR, SZLOVÁK ÉS ROMAN
ORVOSPALYAZATANAK EREDMÉNY- 

KIHIRDETÉSÉRŐL
Az Egyesült Keresztény Nemzeti Liga 

Kisebbségi Szakosztálya mind jobban és 
mind értékesebben fejti ki azt a munkát, 
amelyre múlhatatlanul szükségünk van 
mind nekünk, mind a velünk szomszéd­
ságban élő nemzeteknek. Még a múlt év 
májusában a Magyar Orvosok Nemzeti 
Egyesületével egyetérlőleg pályázatot tű­
zött ki a bolgár, román és szlovák orvos­
tudomány mai helyzetének ismertetésére. 
„A jövő előkészítésének munkálataiban — 
mondotta a felhívás — a magyar társa­
dalomra hárul az a feladat, hogy feltárja 
és megvilágítsa a dunavölgyi államok kul­
turális és tudományos éleiének értékeit és 
eredményeit.“ Az orvostársadalom épp 
ezért nagy érdeklődéssel figyelt fel az ak­
cióra, különösen mikor az orvosi kar 
vezető egyéniségei dr. Kiss Ferenc, dr. 
Lőrinci Ferenc, dr. Orsós Ferenc és dr. 
Gyergyai Árpád nyilatkoztak ez ügyben. 
Dr. Kiss Ferenc a Pázmány egyetem or­
voskarának dékánja nemcsak orvosi, ha­
nem nemzeti szempontból is fontosnak 
minősítette, hogy különösen a román és 
szlovák orvosi kapcsolatok tárgyilagos és 
tudományos megvilágításba ti álljanak előt­
tünk és kiemelkedjünk egymás lebecsül#, 
séből vagy túlbecsüléséből. A román és 
szlovák orvosi világ számos vezető egyéni­
ségét a magyar egyetemek nevelték, a 
visszacsatolt területeken viszont most már 
nekünk is sok olyan orvosunk van, akik
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az ő egyetemük neveltjei. A bolgár orvosi 
világgal pedig most kezdődnek kapcsola­
taink, mivel számos bolgár orvostanhall­
gató tanul a magyar egyetemeken — mon­
dotta a dékán nyilatkozatában. Dr. Lőrinci 
Ferenc egyetemi tanár a Közegészségügyi 
Intézet igazgatója rámutatott arra, hogy a 
közegészségügy terén sok hasonló problé­
mánk van. A magyar orvosi körök nagy 
figyelmet fordítottak eddig is a szomszé­
dos élt tárnok egészségügyi kultúrájának, 
intézményeinek és eredményeinek megis­
merésére s éppen ezért örömmel üdvözölte 
a Liga pályázatát. I)r, Orsót Ferenc egye. 
térni tanár a MONE elnöke szerint; „Égy 
ngyhatalom sem zárkózhatok el szomszé­
daitól hosszabb időre, még kevésbbé egy 
kisebb ország. A struccpolitika mindig 
megbosszulja magát .Saját kulturális tö­
rekvéseinket nemzeti eszméinknek kell 
irányítania. De az önbírálatot sem hanya­
golhatjuk ei és ennek legjobb módszere a 
szomszédok kulturális fejlődésének (ügye- 
lemmel kísérése." A kolozsvári egyetem 
dékánja, dr. Gyeryyai Árpád örömét fejezte 
ki afölött, hogy a kolozsvári fiatal orvos- 
nemzedék bőt többen is foglalkoznak ® pá­
lyázat tételeivel. A kulturális és közegész­
ségügyi problémák feltárása és megvita­
tása felbecsülhetetlen haszonnal jár úgy 
az egyén, mint az állam szempontjából.

A fenti nyilatkozatok és hozzászólások­
ból is kitűnik, hogy milyen nagy érdek­
lődés előzte meg a pályázatot. Az akció 
azonban, amelynek ügyeit a Liga részéről 
dr. Lator Géza és Gramantik Margit ve­
zette, nagy akadályba ütközött. A háború 
volt ez az akadály, amely a pályázatra 
jelentkező orvosokat egymásután szólította 
harctéri szolgálatra, az itthonmaradottak 
sátraira pedig a feltorlódott munkának 
szinte elviselhetetlenül súlyos terhét rakta.
A gondolat mégis győzött. Ez év június 
30-i határidőre őt pályamunka érkezett. A 
Liga és a MONE tagjaiból alakult bíráló­
bizottság megvizsgálva a müveket, megálló- 
pítoUa. hogy pályadíjra, illetve jutalomra 
és könyvben való kiadásra valamennyi ta­
nulmány egyaránt érdemesnek bizonyult.
A bizottság tagjai voltak: Dr. Lator Géza, 
dr. Lőrinc: Ferenc, dr. Szabó Géza, dr. 
Wolf Károly. A román orvostudománnyal 
foglalkozó munkákról szakszerű bírálatot 
adott még vitéz Dombóy Zoltán dr. erdélyi 
közegészségügyi főfelügyelő a szlovákiai 
tanulmányról pedig dr. Szász Emil, a 
mátraházi szanatórium igazgató-főorvosa.1 ’

A pályázat eredményét október 28 án a 
Liga székházában tartott ünnepi ülésen 
hirdették ki. A megjelentek között volt 
Posch Gyula, a Magyar Nemzeti Bank el­
nöke, dr. Molnár Andor és dr. Szuka- 
oóthy Imre miniszteri osztályfőnök, dr. 
Orsós Ferene, dr. Lőrinc: Ferenc, Borsody 
Gyula, országos központi igazgató, gróf 
Csáky Mihály, a Sztovenszkói Magyar 
Közművelődési Egyesület elnöke és a 
MONE-nafc, valamint több társadalmi 
egyesületnek kiküldöttei. Dr Bárdotsy 
László nv. miniszterelnök elnöki beszédé­
ben rámutatott arra, hogy az akció az or. 
vostársa dalom tudományos együttmfl. 
ködösének és ezzel együtt a délkeíetenró. 
pai államok kultúrál« együttműködésének 
gondolatát kívánja szolgálni. A tanulmá­
nyokat közös könyvben adják majd ki, 
előkészítve ezzel a magvar orvostudo­
mánynak a határon túl remélhetőleg ha­
sonló Ismertetését. Dr. Bárdossy László 
üdvözlő szavai után a pátyadijat nyert 
orvosok járultak a bizottság elé és vették

át jutalmukat, majd pár keresetlen szóval 
világították meg azokat ez irányelveket, 
amelyek alapján munkáinkat készítették. 
„Az erdélyi román hiopolitikai mozga­
lom" címen dr. Joó István kolozsvári 
egyetemi tanársegéd írt tanulmányt. „A 
trianoni Románia egészségügye" elmen 
dr. Manyák Ernő budapesti orvos, „A ro­
mán orvostudomány mai helyzete" címen 
dr. Domonyánc: Károly kolozsvári klinikai 
gyakornok. „Egészségügyi kampány Ro. 
mániában" címen dr. Kondrai Gerő ko­
lozsvári orvosgyakornok. „A szlovákiai 
orvostudomány mai helyzete“ elmen dr. 
Érseki László pozsonyi orvos és Liptay 
György ugyancsak pozsonyi orvostanhall­
gató írt értékes tanulmánya, melyekkel el­
nyerték az 500 - 500, illetve az utólibi 
négy pályázó 200 pengőt.

A bolgár orvostudománnyal kapcsolatos 
tételre nem érkezett pályamű, mivel a pá­
lyázók már megkezdett munkájukat a há­
borús helyzet miatt nem fejezhették be. A 
Liga ezért megbízás útján készítteti ei „ 
könyv számára a bolgár orvostudományra 
vonatkozó tanulmányt. Az Egyesiül Ke­
resztény Nemzeti Liga Kisebbségi Szak­
osztálya immár másodszor oszt ki pálya- 
díjjutalmakat az ifjúság között, hogy ezzel 
is fölkeltse az érdeklődést a jövő nemze­
déke előtt az egyik legégetőbb és légion - 
tosahb magyar probléma tt kisebb­
ségi, illetve a nemzetiségi kérdések 
irányában A magyar ifjúságon a sor, 
hogy ezzel a kérdéssel minél szélesebb 
területen és minél behatóbban foglalkoz­
zék, mert ezt kívánja tők a jövő.

DR. SRB1K HENRIK PROFESSZOR 
AZ ÁLLAMESZMÉRÖL

A budapesti német tudományos intézet­
ben dr. Srbik Henrik lovag IMS. októlmr 
Li án előadást tartott Savoyai Jenő her­
ceg életévet kapcsolatos újabb kutatásai­
ról. Ugyanezen alkalommal nyilatkozott a 
Deutsche Zeitung munkrtársának Nyilat, 
kozata minket magyarokat is érdekéi. A 
beszélgetés Horváth Jenőnek Savoyai Je­
nőről irt művéről indult meg. Horváth 
Jenő magyar szemszögből írt a zentai 
győzőről.

— A könyvet még nem ismerem Nem 
tudok magyarul. Nem Untom, hogy milyen 
tárgykört ölel fel. Nagy örömmel fogom 
majd olvasni, ha német fordításban meg­
jelenik. A történelemnek még sok dolga 
akad Jenő herceg történetével. 18ÍH óta 
nem jelent meg róla tudományos szem 
pontokat figyelembe vevő alapos mű 

Életrajz ugyan látott már több is nap- 
vdágot de mélyreható lorrástannlmány 
nem Még sok munka van hátra. Bécsbcn 
élénk munka folyik e téren. Nagv örö­
mem telik benne, ha nemcsak Bécsböt, 
Komgsbergből vagy Bonnból érkeznek 
liirck e terület tudom/myo> munkáiról.

Arra a kérdésre, hogy Jenő főherceg ál 
lamcszméjének elgondolásaiból nem lehet 
nere napjainkra következtetés! vonni, 
hrbik professzor a kővetkezőket vála­
szolta .-

— Nem mondhatnám, liogv ne lehetne 
érmtkező pontokat találni a két időszak 
kozott. A mull nagy történelmi alapjának 
eszméi, a törléncierokulató segítségévet 
korunk váltakozó történelmi jelenségeire 
tirnvészetesen a múltból is hatékonvan 
belejátszhatnak. A szubjektív államészme 
gondolatai szerintem is értékesek. Azf
l^,ZsnrxK0R> az az államcsőne. melyet 
Jenő főherceg, minden valósínüség szc.

ránt magáévá tett a jelenre és a jövőre 
nézve is jelentékeny. Nem mint uralmi 
eszme, de mint rendszerező gondolat « 
néppel szemben gyakor’.andó igazság gon­
dolata, annak keresztülvitelére magasabb célok érdekében. W

A Budapes -Béc* közötti kultúrál« kan- 
csőlátók elmélyítéséről a háború után 
hrbik professzor szántén nyilatkozott.

— Mint a bécsi tudományos akadémia 
tagja és mint olyan, ki az itteni kiváló 
térténél!adósokkal jóviszonyban vagyuk 
levelező tagja lévén a Magyar Tudorai 
nyos Akadémiának, azt gond ohm, hogy 
bizonyos munkakörben együttes munkái 
végezhetnénk, amikor temészetesen min- 
denki megtartaná függetlenségét a végzell 
munka területén. Velünk példán;; k 
mondjuk a Mercy gróf délleleteurópai 
települési tevékenységét 1 Bánátban, ame- 
lyet Becsben élénken és Budapesten is 
behatóan tanulmányoznak. Azt hiszem, 
hogy a helyesen értelemezett történelem 
nem nélkülözheti a népies elem ism -relét 
sein Meg vagyok orról is győződve, hogy 
a jelen és jővö szemlélete csak a műit 
ismeretére épülhet. Én nem tekintem a 
történelmet a világtól elvonatkoztatott tu. 
doniánvnak, az hiszem, hogy a történe­
lem, ahogy az élettől nyer impulzust, 
ugyanúgy kell, hogy érvényesüljön a poii 
tika irányításában Nagy politikusok, mint 
Bismarck, nem véletlenül voltak a törté­
netem nagy ismerői. Bismarck ismételten 
áttanulmányozta a történelmet és abból 
vetette meg politikájának alapját. Helves 
történekmismeret, amely természetesen 
nem egyoldalú, nemcsak a német népnek, 
de minden népnek csak hasznára válhat.

Fontosnak tartom, hogy egyes elneve­
zések, amelyek már igen öregek, de termi- 
nológiailag természetesen koronként mást 
és mást jelentenek, mint például Közép- 
Eurúpa gondolata, történelmi szempontból 
még mindig eimélytthetök. Ebbe a körbe 
tartozik a Népáitam gondolata is. Nem 
szabad megengedni, hogy a népek lelkében 
gyökeret verjen ez a téves hát, hogy az 
állameszme azonos az uralom gondolatá­
val. fermé-szetesen fölvetődhet az a gon­
dolat, hogy az állam politikai hatalmi túl­
súlyával együtt jár az idegen népek elnyo­
mása is. Ez azonban az igaai áilameszmé. 
vet nincs összekötve, sem egyesítve. A ve­
zetésben mindig érvényesülnie kelt az er­
kölcsi felelősségtudatnak és ez a fele­
lősségtudat aztán az idegen nép lényeges1 
atka tetemeit sohasem fogja megtámadni.

A tudós professzor gondolatai megér­
demlik, hogy szélesebb körben elterjedje­
nek, mert csak ígv remélhetjük, a jövőt 
alakitó helye» áHameszmc győzelmét.

Potdcsi János

* HORVÁTORSZÁGI MAGYAR KÖZ­
MŰVELŐDÉSI KÖZÖSSÉG központi veze­
tősége kiáltvánnyal fordult a horvátor- 
szági magyarokhoz, amelyben összefo­
gásra és helybenmaradásra inti ebben a 
világot megrázó harcban .messzire sza­
kadt magyarságot. A háború terhe ma 
sokkal súlyosabban nehezedik minden em­
berre, mint bármikor is, ezt a terhet azon­
ban ma vállalni kell a nemzet jövője ér­
dek then mindenkinek és mindenütt. A 
horvátországi magyaroknak a legnehe­
zebb körülmények között is helyt kelt ál­
lamok és helyt in állnak. Türelemmel, 
zokszó nélkül hordják azt a terhel, ame­
lyet a fékevesztett háború rájuk még sok-



kai súlyosabban mór, mint a hazai ma­
gyarságra Minél közelebb kerül hozzájuk 
a dúló fergeteg, «imái szorosabban fogják 
egymás kosét, mert az egységben nagyobb 
az erő és ez az erő tartja ossz«', tömöríti 
és nem engedi, hogy az elszórtxlotl ma­
gyarság egyénenként kószáljon a vihar 
útvesztőjében pusztulásra ítélten. A hely- 
benmaradás és az Összetartás, a megértés

KÁRPÁTMEDENCE, Budapest, m3. 10. 
mtzáma. Bolgár különszám.

Vaskos füzetben jelent meg a Kárpát- 
medence 10. száma, amely a magyar-bol­
gár barátság jegyében szerkesztödöti. A 
bolgár közélet számos előkelősége írt c k- 
ket a bolgár gazdaság, közélet és politika 
kérdéseiről. Kiemelkedik a cikkek közül 
Cvetkov Lázár: Bulgária joga Macedóniá­
hoz és tráciálioz c. tanulmánya. A vi!ag­
itál »órában a magyarok és bolgárok együtt 
harcoltak, együtt vérezték és együtt foly­
tatták a harcot a revízióért is. Macedónia 
és Trácia mindig bulgár volt és túlnyomó 
többségben mindág $s bolgárok lakták. Ide- 
vonatkozólag külföldi becsléseket említ a 
cikkíró és sem a saját, sem a szomszédos 
becslésekre nem támaszkodik, mert érde­
kelt felek. A német von Mach szerint Ma­
cedóniában 1808-ben 1,334.000 lakosból
1.106.000 volt bulgár. Az amerikai Domi- 
-nian, 1017-ben, amikor nem volt érdeke 
Bulgáriát pártolni, Macedónia lakosságát 
1.438.000 főne becsüli, s abból 1,172.000 
bakos bolgár nemzetiségű. Ezek a számok 
nem jelzik a menekülteket, akik csak Bul­
gáriában több mint félmilliót tesznek ki, 
s nem jelzik a szintén több százezerre 
menő amerikai kivándoroltakat. A szerbek 
ezt a területet magukénak akarták val­
lani, abból a feltevésből kiindulva, hogy 
ami bolgár, az hamar szerbbé válhat. A 
bolgárok pedig MmcedónÁába n idbMüffl 
váltak és shasem válnak mássá, azok 
mindig bolgárok maradnak, akikről Bul­
gária soha nem mondott le. Hogy is tudott 
volna Bulgária lemondani egy olyan terü­
letről, amelyen 1912-ben 2129 bolgár is­
kola volt, vagyis több, mint szerb iskola 
akkoriban egész .Szerbiában. A szer- 
bek mindig tudták, hogy Macedónia bol- 
gár lakta terület s ezért mindenáron, tűzzel- 
vassal szerb jellegűvé akarták átalakítani, 
Macedóniában nemcsak a bolgár, de a ma­
cedón elnevezést is eltiltották, hogy híre- 
hamva se maradjon a bolgárságnak ezen 
a számára szent hagyományokkal telített 
területen. Lehetetlen tehát, hogy Bulgária 
ne követelje ezt a földet, amely mindig 
bolgár volt, testben és lélekben, s amelyért 
legújabb történelme folyamán Bulgária 
számtalanszor vérzett. Ugyanez az eset áll 
fenn Tráciánál is, azzal a különbséggel, 
hogy ezt a vidéket főleg a görögök Igye­
keztek kisajátítani. Pedig nagyon is tisz­
tában voltak Tráciia görög mivoltával Erre 
legbeszédesebben rávilágít Venizdosznak a 
görög parlamentben elmondott egy beszé­
de. melyben Trác iára célozva a követke­
zőket mondotta: „Nem kérhetek területe­
ket « S z t roma-folyótól keletre, mert ez a 
határ Görögország számára igen veszélyes. 
Ez a tenger mellett elnyúló, hátországgal 
rendelkező terület inkább gyengít né Gö­
rögországot. semmint erősítené. Gőrőgor-

és a türelem szolgálja ma legeredménye­
sebben a magyar hazát és a magyar jö­
vőt. Ebben a pusztító viharban becsület­
tel kell végezni felelősségteljes munkáját 
minden magyarnak a magyar múlt pél­
dájára és a jövő követelménye szerint, 
mert fenn kell hogy maradjunk, mini' 
ahogy eddig is fennmaradtunk Isten se­
gítségével minden vész ellenére is.

szagnak más irányban kell keresnie hatá­
rainak kiterjesztését...“ A győzelmi má­
mor azonban mégis erőt vett a görögö­
kön... Cvetkov Lázár tárgyilagos, higgadt 
modorban hét oldalon bizonyítja történél, 
mi jogon Bulgária igazát Macedóniához és 
Tráciához. Dr. Ivan St. Penakov Bulgária 
kisebbségei címen írt cikket. Bulgáriának, 
az 1926. évi népszámlálás adatai szerint, 
0,478.471 főnyi összlakosságából bolgár 
4,585.620, vagyis az összlakosság 83.7 szá­
zaléka, a kisebbségek lélek száma pedig 
893 121, mindössze 16.3 százalék. A bol­
gár állam nemzetiségeivel szemben mindig 
türelmes volt és így nyerte meg a kisebb­
séget államhű polgároknak. Jellemző Bul­
gária nemzetiségi politikájára, hogy írem a 
Bulgáriban éló idegen nemzetiségek — 
akik oly érzékeny és a bolgár államnak 
mindig nehézségeket támasztó szomszédos 
államok népeihez tartoztak — mentek 
panasszal a Népszövetség elé, hanem a 
szomszédos államokban élő bolgár nemze­
tbégek. Görögország. Jugoszlávia, különő 
sen pedig Románia politikája a bizonyí­
ték, hogy ez államok a bolgár lakossággal 
szemben túllépték a feltételeket, noha 
Bulgária valamennyi vállalt kötelezettségét 
egész lojálisán teljesítette. Legfényesebb 
bizonyítéka a bolgárt kisebbségi politiká­
nak az a tény, hogy amikor Dobrudzsát 
Románia megszállta az ottélő török, tatár 
és egyéb kisebbségek tömegesen elhagy­
ták. mert anyagilag teljesen letörtek, vi­
szont visszacsatoláskor a még ottmaradt 
kisebbségek megmaradtak helyükön, mert 
a bolgár kisebbségi törvény minden lehe­
tőséget biztosított az újabb talpraáHásuk- 
ra. A bolgár államnak a múltban követett 
nemzetiségi politikája biztos kezességet 
nyújt, hogy e jövőben is ugyan ilyen ma­
gatartást tanúsít kisebbségeivel szemben 
és a már mindenki által — aki a problé­
mákkal előítélet nélkül foglalkozik — el­
ismert és szilárd hagyományokon alapuló 
türelem ezután sem változik meg a bolgár 
népet a múltban ért sérelmek ellenére 
sem. A nívósán szerkesztett bolgár-szám 
valamennyi cikke méíhrehatóan foglalko­
zó Bulgária történelmi, Jelenlegi és jövő. 
beni szereplésével és helyzetével.

DONAUEUROPA. Délkefet-Európa prob- 
témáinak lapja• (Dttna-Európa.) Kárpát 
Kiadó, Budapest, VII. évfolyam, 10. füzet. 
1913. október.

A folyóirat gazdag tartalmából kiemel­
jük lapunk céljait szolgáló kővetkező ta­
nulmányokat, melyekre felhívjuk olva. 
sóink figyelmét.

Anayal Endre: A danaeurópai gondolat 
az új magyar kollárból cseleiben.

Wesselényi Miklós és Kossuth Lajos 
még látták a magyarság nyugatra és kelet­
re nyíló kapuit Később a ragyogó föllen­

dülés idején a gyökérbe!«« nyugat bűv­
körébe vonta a magyarságot.
,Az első világháború után évek teltek el, 
míg felocsúdott ebből a szemléletéből. Az 
ébresztők között Prohászka Lajos: A ván­
dor és a bujdosó című könyvével első he. 
lycu áll. Ebben a könyvben a német ván­
dor, — a magyar bujdosó. Majd Németh 
László: Magyarság és Európa című s»>üvét 
taglalja. Mindkét könyvnek németre való 
fordítását ajánlja. Ezután a Kisebbségben 
c. müvét boncolgatja és megállapítja, „ha 
a duuaeurópai gondolat Magyarországon 
ma valóság, abban főérdeme Németh Lász­
lónak van“.

Szép sorokat szentel Csabai István A 
végvári magyarság és kultúrája c. köny­
vének. Ezután Férd ina ndy Mihály: Közép- 
európáját méltatja. Kitér a Mi magyarok 
c. kötőiében megjelent tanulmányára és 
ónálló kötetben megjelent: Az jstentkerc- 
sökre h.

Végül levonja a következtetést: „a XX 
század irodalmi teljesítményei nem a szép. 
irodalom, hanem a kul túrbölcselet meze­
jén helyezkednek el“.

Pukánszky Béla a német kultúra hordo. 
zóiról ír.

Mindig a magyar kultúra legkiválóbb 
hordozói voltak azok, kik a némtet müve- 
lödés eredményeit magyar földre átül­
tették.

Természetesen ez az átültetés nem szol­
gai munka, mert mindig figyelembe vet­
ték a magyarságot is. Azonban beszélhe­
tünk, természetesen olyan férfiakról is, kik 
a nénié* kultúra átültetését tekintették 
életcéljuknak. Ennek a ténynek megába 
pításán túl azonban nem igen fogI«I*9^4 
senki beim'óbban ezzel a kórdéxsel 'Tör­
ténelmi v issza piMantásá .ben megállapítja 
Szent István, II. Géza, II. Endre, Nagy 
Lajos szerepét e téren. Mátyás királyt is 
több szál kötötte a német kultúrához. 
Tudjuk, Mátyás a német császári koronát 
is meg akarta szerezni. A humanisták kö­
zül többen működtek magyar földön, köz­
tük Johannes M ül .Jer- Reigomon tanús, a 
budai főiskola első rektora a dominikánus 
Peter Schwarz-Niger, aki itt írta és Má­
tyásnak ajánlotta szt. Tamás bölcseletéről 
szóló híres művét. 1487-ben Bécs is Má­
tyás fönnhatósága alá került és ezáltal is 
erősödött a német hatás.

A reformáció elterjedése idején újra 
fö lien clült a német egyetemek látogatása. 
A papi és oktatói réteg számos tagja tanul 
német földön. A felvilágosodás «lején ma. 
gyér mágnások keresik fej a német egye­
temeket. 'Zszterházy János, Károly gróf 
vágvőlgyi otthonában meleg támogatásban 
részesült a német klasszicizmus.

Később Kazinczy köré csoportosullak a 
német kultúra rajongói. Ezek előtt Les­
sing. Goethe, Schiller eszményképeként le­
begett. A magyarországi németség beha­
tói* érdeklődését is ők ébresztették fel a 
német kultúra irányában. 1780—-1810 kö­
zölt 'sokan tanultak Bolyai Farkason kí­
vül Németországban a különböző fakul ti- 
sokon. A néniét bölcselet melegágyai vol­
tak a magyar egyetemek. Kantnak közöt - 
tünk nem egy kiváló kővetője akadt. Ez 
a kapcsolat a XIX. szárad viharos évtize- 
deibéti kissé elhalványult, majd újult erő­
vel fel-éledt.

A szlovákok kulturális teljesítményei 
Magyarországon címmel Oláh József tanul- 
mányát közli a lap. A szlovákokat itt ta­
lálták e mogvarok a honfoglaláskor a 
Kárpátok északnyugati lejtőm. Innen
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ereszkedtek nagyobb csoportokban Mária 
Terézia idejében az Alföldre. Ma nagyobb 
csoportban éknek Nagysurány, Kassa, 
SzobrAnc, Bék éscsaba -Tó tkom! ó s és Petrőc 
vidék« és a főváros közelében Az 1910-es 
népszámlálás szerint Magyarországon két- 
millióra rúgott a szlovákok száma. A tria­
noni határon belöl 170.000et, a mai meg­
nagyobbodott területen kl>. 350000-et ta­
lálunk.

A szlovák kultúra évszázadokon ét pár­
huzamosan haladt a magyarral. A tizen­
kilencedik század első felében alakul ki a 
különvált szlovák kultúra. Már 1792-ben 
megalakította Nagyszombatban Bernolák 
Antal az első katolikus szlovák kultúr- 
egvesü letet.

1863-ban, több egyesület megalakulása 
után megalakult a iurócszentmártoni 
Slovmská Matica, — «mely még ma Is a 
szlovákok legfontosabb kuli űr egye süléit1.

A trianoni határon belül Békéscsaba és 
Budapest volt a szlovákok központja. Itt 
jelentek meg folyóirataik és könyveik leg­
nagyobb részben. Budapest még ma is a 
magyarországi szlovákság központja. Itt 
van pártpolitikai é& kulturális mozgalmaik 
irányító vezetőségük. Budapesten és 
környékén ma is 16.000 szlovák él. A fő­
város ipari föllendülése vonzotta ide őket. 
Azóta él és virágzik a szlovák mtinkáe- 
egylet, amely kulturális és műkedvelő elő­
adások rendezésével tartja élflrcn a szlo­
vák nemzeti szellemet. Itt működik a 
Szent Adalbert társaság, melynek célja a 
szlovák kiiltúrgárda utánpótlása, könyvek 
és folyóiratok kiadása. Több kultúr estét 
és könyvnapot rendezett már. Hasonló cél­
lal dolgozik a Szlovákok Kultúrköre, 
amely naptárok és népies kiadványok ter­
jesztésével tartja ébren a szlovákokban a 
faji öntudatot. Budapesten tanul a legtöbb 
szlovák egyetemi hallgató, hogy rnterná- 
tusuk és menzájuk van.

Békéscsaba és Tótkomlós szlovákiai 
evangélikusok, kiket vallási alapon szer­
veztek meg. Műkedvelői előadások rende­
zésével segítik elő a szlovák kultúra fenn­
maradását. Peirőcőn. a Bácskában a Sz’o- 
vák Maiménak helyi szervezete van. Külön 
megalakult a szlovák Nőegylet.

Külön kell megemlékeznünk a Kassa, 
Nagysorény, Szobránc környéki szlová­
kokról .Ez a vidék 20 évig Csehszlovákiá­
hoz tartozott. Az itt volt szlovák intelli­
gencia 1938 után eltávozott T. i. megszál­
lás idején a legfontosabb helyeket cseh 
szakemberekkel töltötték be, kik közül 
még ma Is többen állásban vannak, mert 
nem volt megfelelő utánpótlás. így aztán 
az Ottmaradt nép elveszítette vezető réte­
gét. Mostanában indult meg a katolikus 
szlovák ifjúsági egyesületek szervezése. A 
magyar népfőiskolák mintájára vezetők 
kiképzése is megkezdődött. A kiindulás 
itt is műkedvelők előadásaival kezdődött. 
A rozsnyój püspök Buries Mihály a moz­
galom irányítója. Kassán a Szlovák Kató. 
Kfcws Kör Is az ő veeztése alatt áH. hol 
1942-ben négv műkedvelő előadás volt 
<szlőrék nyelven Megállapíthatjuk, írja 
Oláh József, hogv úgv a városokban, 
mint a vidéken a műkedvelők kezében van 
a szlovák kultúra terjesztése.

Sportegvevület van Petrőcön, a Rácská 
ban Pincéden. Kiszacson és Dunagákvaon. 
Kassán és Nagystrránvon most szervezik a 
szlovák sportegyesüle t c k et.

A különböző tipusű szlovák elemi isko­
lák a szlovák kultúra legfőbb terjesztői.

Polgári iskolák vannak Kassán, Szobrán - 
eon, Losoncon, Nagysurány ban, Érsekúj­
váron és Ptrőcőn.

Szlovák gimnázium van Nagysurányban 
és Kassán. Előkészítő Petrőcön a polgári 
iskola mellett. Kassán párhuzamos szlo­
vák osztályok vannak a kereskedelmi és 
ipari középiskolában. A kassai szlovák is­
kolák növendékeinek csak 27.6 százaléka 
kassai, a többi környékbeli.

A községi népkönyvtárak jelentős sze­
repet játszanak a szlovák kultúra terjesz­
tésében. Abauj Tornában legújabban me­
gint 12 új szlovák népkönyvtár alakult.

Említésre érdemes a szlovák újság- és 
könyvkiadás. Budapesten és Békéscsabán 
szlovák hetilapok jelentek meg.

A megnagyobbodott Magyarországon a 
szlovák irodalmi élet is főMendült. Ma 
már három politikai napilapjuk van a 
szlovákoknak. Ebből a Sloven<ka Jednotu 
napilap, a 21. évében levő S lovonská No- 
viny, mely Budapesten jelenik meg és a 
Na$a Zastava, Kassán megjelenő heti­
lapok.

Folyóiratuk a Pramen (Forrás), mely- 
ben nívós cikkek látnak napvilágot. Szlo­
vák mellékletei vannak e Néptanítók Lap., 
jának, a Kassai Uj Magyar Museumnak és 
a Pécsett megjelenő Kisebbségi Körlevél­
nek.

A megjelent könyvek közül említésre 
érdemes a Szent Adalbert Társaság kiadá­
sában, Ilraéár Antal tolóból származó: A 
kassai ellenreformáció története 1604-ben. 
(Budapest, 1942.) Megjelent eddig a Slo­
vens ka Jednota kiadásában tizennégy kö­
tet. Ebben találunk népköltési gyűjte­
ményt, Nagysurány környékéről egy drá­
mát, egy szerb hősi époszt szlovák fordí­
tásban. három költemény kötetet, egy re­
gényt, két kötet novellát, két mesésköny­
vet és két tudományos munkát. Több sajtó 
alatt van. Több szlovák könyv behozatala 
Is meg van engedve. A szlovákok kultúrá­
iig fejlődése biztosítva van Magyarorszá­
gon Minden mozgalmuk, mely a népek 
megértését és egymáshoz való közeledését 
szolgálja, mindig megértőkre talált az 
arra i lelt ékes körökben. Oláh József szé­
leskörű beszámolója is tanujele annak, 
hogy a szlovák kultúra magvar földön 
nem rejtve terjeszkedő valami, hanem a 
magyarság által támogatott valóság.

Polócsi János

MAGYAR SZEMLE. Budapest, 1943. 5. 
(195.) száma.

Török Árpád: Univerzalizmus vagy re- 
gronnli'zmus című rovat. A nagy világhá­
ború még javában dúl, de a jövő békéjét 
és a béke fogalmát már készü k a tár­
gyaló asztaloknál. A háború utáni nem­
zetközi szervezet kérdése ismét élénken 
foglalkoztatja a világ közvéleményét. A 
tárgykör természetéből folyik, hogy a leg­
különbözőbb szempontok merülnek fel a 
vitában, mint pl. az, hogy vájjon a jövő 
nemzetközi politikában az univerzaüzmua 
vagy a regional Izmus szempontjai legye­
nek-e döntőek? Vagyis, a világ egyetlen 
egységes politikai szervezetet képzzen-e, 
vagy pdig több nagyobb egységből álljon, 
amelyek egymásai bizonyos egyensúlyt 
létesítsenek? Kisebb területen a regionális 
törekvés fi lehetőleg nagyobb «tikerreí 
járna, különösen, ha az érdekelt államo­
kat nem választják el nagyobb érdekellen­
tétek, mert hiszen mindig könnyebb né­
hány államot, amelyek területileg össze­

tartoznak, közös nevezőre hozni, mint őt 
világrésznek legkülönbözőbb nemzeteit. 
Természetesen a regionális csoportoknak 
nemcsak előnyei, de igen veszedelmes hát- 
rányai is vannak. Amint ugyanis egy-egy 
ilyen 1«kutat létrejön, az igen könnyen 
kiválthatja a kívülálló államok bizalmat- 
lanságát vagy versengését. A nagyobb egy. 
«égek közötti háború két okból is vesze­
delmesebb, mint a kisebbek háborúja. 
7gyrészt hatalmasabb erőket mozgathat 
meg, tehát súlyosabb rombolásokkal jár, 
másrészt könnyebben keverednek bele a 
kívülállók, tehát hamarabb válhat világ­
háborúvá ... Hogy milyen lesz a világ 
képe a háború után, azt ma csak sejthet­
jük, De bármiképpen alakuljon i®, az 
aurópai kisállamoknak feltétlenül érdeke 
a stabil európai egyensúly Ez biztosít­
hatja létüket és függetlenségüket esetleges 
hatalmi-politikai törekvésekkel szemben

Ugyanebben a számban Kada Barnabás: 
A német szellem útja Romániában címen 
ír. Egy nagyon céltudatos, merész és kö­
vetkezetes propaganda eredmény okéin 
Romániát félévszázad óta latin kultúrájú 
országnak ismerik, s a tájékozatlan ide­
gent el is kápráztatta egyidőben a Buka­
restben dívó franc iá skodó hangulat. A be­
avatottak azonban tisztában voltak a való­
sággal. A kissé frivol, francia skodó szel­
lemi és politikai irányzattal szemben me- 
raven és engesztelhetetlenül ott álltak a 
hagyomány tisztelő, katoUkuseüenes és 
miszticizmusra hajló ortodox körök s a 
velük rokonszenvező költők. írók. gondol­
kodók. Így történt, hogy a francia kultúra 
természetes ellenhatásaként a hagyomá­
nyok hívói a német kultúra oltalma aló 
menekültek. A szellemi élet alakulására 
természetesen serkentőleg hatott az, hogy 
a trónon német herceg, Hohenzoüern (I) 
Károly ült, az ő puritánsága és széles lá­
tóköre alapozta meg azt a németbarát po­
litikát. amely a jelenlegi világháború kitö­
résekor fennta r t ávnélk ül a németek olda­
lára állította Romániát. Az egyre-másra 
alakult német-román és román—német 
egyesületek sietlek leszögezni és kihang­
súlyozni, hogy a múlt világháborúba való 
beavatkozás román részről nem Németor­
szág ellen szólt. Ezt bizonyították is most, 
amikor Románia szakított a nyugati de­
mokratikus hatalmakkal, hogy mennyire 
könnyű volt a hagyományos németbarát 
politikai fonalat fel vénülök. Emin esni (ól 
Cuzán és Codreanun át egyenes út vezet 
Antomescu Mihályig.

HORVÁTORSZÁGI MAGYAR KÖZMŰ- 
VERÖDEST KÖZÖSSÉGI ÉRTESÍTŐ - 
Eszék, 1943. 13. szám.

Nnfty Gvörgy „Magyar élet Vrdhniken“ c. 
ír áttekintő beszámolót a horvátországi 
magyarok életéről és mozgalmáról. A c'kk 
bevezetőjében említést tesz arról, hogy 
Vrdnik ősrégi magyar település lehetett 
Abból a feltevésből indul ki a cikkíró, 
hogy bár a falu lakossága, kivéve a bá­
nva északi, új- és ótelepeket, tiszta szerb, 
a faluhoz tartozó hegvek és vö’gyek leg­
többje régi magyar vagv magyar eredetű 
elnevezést visel u. m.i Hebettvés. Galam­
bos, Békató, Tatárka. Mor'mtava, Tyuko- 
vac, stb A század eleién nagyon sok 
nincstelen magvar munkakeresŐ család ta­
lált megélhetést Vrdnikcn .ezek azonban 
az akkori időkben ki voltak téve a beol­
vadás veszélyének ennek megakadályozá­
sára létesüH n Julián-iskohi, amelv nagy­
szerűen betöltötte hivatását ős Jugoszlávia
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megalakulásáig példaadókénl működön 
Jugoszlávia megalakulásával beszüntették 
e julián-iakola működésit is a HMKK meg­
alakuláséig a magyarság vezetők nélkül 
maradt, ennek tulajdonítható a sajnálatos 
tény, hogy kb. 140 magyar csatád ifjú 
nemzedéke ma már alig beszél; a magyar 
nyelvet. A Horvátországi Magyar Közmű­
velődési Közösség megalakulása aztán új 
vérkeringést hozott a vrdniki magyarság 
életébe, megalakították a Helyi vigalmi 
bizottságot, amely legelőször is az ifjú­
ságot kapcsolta be munkájába, „tarka esi. 
leket“ és műkedvelő előadásokat rendez­
lek s ezeken olyan sikeresen szerepelt az 
ifjúság, hogy lelkesedés töltötte el nem­
csak a megjelent magyarságot, de a más 
nemzetrségűeket is. Ennek a munkának 
köszönhető, hogy újra öntudatra ébredt a 
magyar nemzeti érzés, mely mindjobban 
hrebélyesedik. Horvátország függetlensé­
gének második évfordulóján az ünnepély 
rendezősége felkérte a vrdniki magyar cso­
portot vendégszereplésre s ezen a magyar 
ifjúság oly sikeresen vett részt (a Him­
nusszal. Szép vagy, gyönyörű vagy Ma­
gyarország kezdetű dallal, három indu'ó- 
vai és négy kis leány szavalatával), hogy 
jóval felülmúlta a horvát és német ifjú­
ság szereplését.

SORSUNK. Janus Pannonius Társaság 
folyóirata. Szerkeszti: Várkonyi Nándor, 
fér», 1943 október, III. én/. 10. szám.

Szabó István: Nemzelszendélet és ma­
gyarságtudat c. cikkében a XVHl. század 
utolsó negyedétől kiindulva vizsgálja e 
rendi nemzetfogalom és a nacionalizmus 
viaskodását, az űj politikai nemzstfoga- 
lom kialakulását és a magyarságtudat föl- 
ébredését

A rendiség korában „magyar nemzet“ 
alatt a magyar nemességet értették. Akkor 
Így is írták: nemes magyar nemzet. Ma 
gvarországon a XIX. század első felében 
minden huszadik ember nemes volt. Ez 
volt a „populus Werböcziánus". Széchenyi 
idejében ugyanez a réteg a „politikai nem­
zet“ neve alatt éli világát, tekintet né'kü’ 
származására, hiszen „azoknak, akik a 
XVIII. század végén szereztek nemességet, 
már kb. háromnegyede származásira 
nézve nem volt magyar, s az arány utóbt 
még kedvezőtlenebbül tolódott el a ma 
gyár elem rovására.

Már Fényes Elek „a szláv ajkú neme 
sek számát 58.000-re, s n román és n' 
met ajkúnkat 21.6Ő6-ra tette.“ Ugyanokkor 
a magyarok milliói éltek a „nemzet"-ec 
kivid. Igv azIán nem alakulhatott ki egy 
séges nemzeti közösség!udat. Miig rósz- 
szahb a helyzet, mikor az új nemesek 
magvas- jobbágyaikat szélnek eresztál ét 
fiútestvéreiket helyezik el h rtokaikon. 
„Ez a nemzelszemléh-t azonban túlélte ma. 
gát csorbítatlanul uralkodott az ors'ág 
nemzetiségi állammá alakulásénak döntő 
korszakában te, mikor pedig már számos 
jel baljósán hirdette, hogy nagv ideien 
néptőmegek jelenléte az ország határai kö 
zött nem közömbös ez ország szempont 
jából. (73«. oldal.)

Szabó István alapos tanulmánya itt 
megszakad, érdeklődéssel várjuk a foly­
tatását.

Juhász Géza Illyés Gyuláról rajzol mes­
teri arcképet. „Minden súlyos és bájos 
amit csinál“ — állapítja meg utolsó so 
ra itian.

DSmátár Sándor: Népi hagyomány 
gyűjtés c. tanulmányában megállapítja.

ösztöneink mélyről jövő hangja Kele’é 
tudatunk Nyugat hívó szavára rezonál 
Műveltségünk ekkor lesz igazán magyar 
ha önmagunkból indulunk ki és nem fu 
tünk számunkra érlhetetlin értékek di­
csősége és számunkra hamis irányt jelölő 
fénysugarai után... A magyar életnek 
szüksége vau a magyar néprajz tudomá 
nvára, mert szüksége van öntudata neve­
lésére és növelésére! (791, oldal.)

Jócsik Lajos a balatonszárszói tanács 
hozásról, a délvidéki írók nyári palics 
fürdői táborozásáról Irt rövid beszúrna 
lót. Angyal Endre: Passutti László; A bí­
borban születeti regényét taglalja. Jancsii 
Elemér az 1939-ben Indult Erdélyi ritka­
ságok c. sorozatot ismerteit Gazdag 
könyvszemle teszi értékessé a Dunántúl 
kedves folyóiratának ezt a számát is, me­
lyet Várkonyi Nándor Üzenete zár le dr 
Lörinoz Ferenc, budapesti tanár leckézte 
lésével.

Polácsi János

REGGELI MAGVAUORSZXG Budapest, 
1043., 25«. szám.

Padánvi Gulyás Jenő vezércikkben fog­
lalkozik a nemzetiségi kérdés ‘ est vér prob 
lémájával, az asszimilációval. Ragyogó 
tollal és világos élettátással magyarázza 
meg az asszimiláció magyaros értelmét és 
lényegét. Kállay Miklós miniszterelnök a 
közelmúltban elmondott két beszédéből 
velte ki az alaphangot e vezércikkíró és 
elmondja, mennyire más az asszimilálódás 
mint az asszimilálás. A magyar politika 
mindig a nyitott ajtó politikáját követte, 
s ha kedvet kapott valaki a kiegyensúlyo­
zott magyarság életére, beléphetett bármi­
kor a nyitott ajtón. Mi a kenyerünket, 
pozíciónkat mindenkor megosztottuk a 
másnemzetiségű jó magyar állampolgárok- 
kai. hogy ezek közüt sokan hozzánkúfo- 
mtiltak, asszimilálódtak, nem az erősza­
kot bizonyltja, hanem éppen az. ellenke 
zőjét: rra véifekeztünk s kenyéririgység- 
höl nem fosztottuk meg őket azoktól a 
pozícióktól, amelyek a mi magyarjaink­
nak is nagyon elkeltek volna Áz csak 
arm lehel erőszakos asszimilálás, ha mi 
magvarok azon vagyunk, hogy a .nagyír 
család jólétben s békességben éljen. Ha 
aztán ez a magyar élet másokra vonzerő­
vel bfr. ha mások, akik származásuknál 
fogva nem magyarok, szívesen jönnek kö­
zénk. azt alig lehet elítélni vagy megaka­
dályozni. A magyarság nem hódit, nem árt 
senkinek, egyszerűen csak emberséges fel­
fogásáról tesz tanúbizonyságot, ha a vele 
történeti sorskőzösségre rendelt te-stvérné- 
pek azon tagiát, aki ajtaján belép, öröm­
mel és szeretettel fogadja. Ezután még 
odútokat sorol fel Padánvi Gulyás Jenő, 
metyekhen a mngvar iskolákban végzett 
idegen nemzetiségű görögkatolikus rutén 
esperes, román plébános, román népis­
kolai tanító és a megszállóit terűiden é'ő 
idegen nemzetiségű közéleti férfiak küld­
tek egykori iskoláiknak pénzadományt, ala­
pítványra, megemlékezésre és egykori ta­
náraiknak virágkoszorú megemlékezésre.' 
M ndez* az adatok a magvaros türelmet, 
méltányosságot és a nagylelkűség széllé 
mét bizonyítják.

UNGARN. 1943 szeptemberi számában. 
(Szerkeszti: Pakánszky Béla dr.) Cs 
Szabó László vissz .emlékezéseit o'v istiik 
Fin Vnqar'scher Dichter entdeckt die 
Di utsche Kultur címmel (Egy magvar 
költő fölfedezi a német kultúrál.) Frt e

folytatásokban megjelenő visszaemlékezés! 
már olvastuk magyarul is. Örömmel 161 
lőtte el a lelkünket, hogy Cs Szabd 
László egyéni, zamatos magyarsága, Rt 
magyaros gondolkodására eszmélünk, — 
álüt a német köntösön. Bizonyára a német 
olvasók is megdöbbenve eszmélnek rá. 
hogy a mj külföldön utazó magyarjaink 
— mindig valahogyan mélyebben e dol­
gok fenekére néznek és ott, hol a főbbek 
már azt hiszik, hogy kimerítették :i té­
mát. még mindig találnak újabb é» újabb 
kapcsolatokat korok és emberek között 
Ha a magyar kőttö fölfedezi a német 
kultúrát, emit minden Németországba té 
vedt lelkes magyar ember olyan szívesen 
fölfedez, ugyanakkor elmondhatjuk, tusgy 
a németek ezeken a visszaemiékezéseker 
keresztül, fölfedezik majd a magyar köt 
töket is, Ca. Szabó László sokoldalú in­
telligenciája nem lesz hatástalan a német 
olvasóra. A közölt töredék ia mulatja 
hogy itt egy lelkes magvar merült el ». 
P’nakotek képeinek szemléletében. Az idő 
és a kor eseményei újra felidézik a mái 
feledésbe merülő első világháború után- 
évek lelki töréseit az emberek tétován 
járják a képtárakat, könyvesboltokat, 
Schopenhauer, Spengler közkézen forog 
n.*, azóta Nietzsche és Rosenberg és 
Mein Kampf lapjait koptatták... Sin- 
denfdié a kifejtés és kibontakozás vágva 
után szimatolnak ... Cs. Szabó László 
azóta rengeteget fejlődött, de úgy látjuk 
hogy ezeknek az első fölfedező utaknak 
emlékei még mindig legnagyobb és leg 
szebb élményeit juttatják eszébe. Ha n-n: 
is írjuk alá minden fiatalos megállapító 
sát, mégis meg kell «illanunk, hogy ennyi 
rajongást és megértő szer,-telet csak hona 
alán vágyódó magyar vihet bele írásaiba. 
Apáczai. Bófyaj, Széchenyi sth. után, úgy 
érezzük, megint egy kiművelt magyar fő 
sétált nyugaton Az Vngarn azat. hogy kő. 
zölte Cs. Szabó László visszaemlékezéseit, 
jó szolgálatot tett a magyar irodalomnak, 
amelynek Cs. Szabó László egyik erős­
sége. Polácsi János

REFORMÁTUS VB-ÁGSZEMLE. (Szap. 
Komárom, 1943 4. szám.)

Megható cikket irt idős Kajdi Gusztáv 
bányász, az idegenben élő magvarok ne­
héz sorsúról, akik idegen tengerben étnek 
és ki vannak téve az élet ezer nehézségé­
nek Ki vannak téve a ránk acsarkodó né­
pik minden árulására és propagandájuk 
révén a befogadó nemzetek zaklatásának 
De ki vannak téve a megtévedi, rossz ma­
gyarok széthúzásának Is, ami tán többet 
árt minden idegen zaklatásnál. Elmondja 
idős Ka Mi Gusztáv ebben a cikkben, hogy 
« franciaországi magyar református bá­
nva sínk tizenhét éven keresztül milyen 
küzdelmeken, milyen nehézségeken men­
tek át. hiszen nem érkeztek egyébbel h 
nehéz években Csehszlovákiából, Romá- 
niából, Jugoszláviából, mint hazulról el­
hozott egvpár kis ronnggyai és a gondo­
san Isecsomagott jó öreg Bibliával. F-vc- 
kig ez volt vigasztalójuk. Hozzá menekül­
tek. belőle merítettek erőt a további sú­
lyos teherhez. Mindennap leszállva a föld 
gyomrába fölnéztek a magasba és kény 
nveblié vitt a nehéz verették és bizako 
dóhhá a ho'nap ... Hosszú időn át nem 
törődött velük senki és ha nincs a legne­
hezebb sorsban is vfgaszlalást nyújtó öreg 
Ihbtiáiuk. talán rég elvesztek volna, bw- 
olvadtak volna idegen tengerbe, hi­
szen csábította soraikat éppen elég . szí.

283

vi
s

f -'

. i



: .
. . . .

;

** •

..

mol. Gunda Béla tanulmányában irágyila- 
gosan és világos feldolgozásban érzékelteti 
azokat a hatásokat, melyeket az eiőreha- 
ladSottabb magyar műveltség minden téren 
rányomott a román népi műveltségre. /Ez 
a hatás épúgy érződik a gazdasági eszkö­
zök; ekék, boronák és minden más hasz­
nálati tárgynál, mint a ruházat és egyéb 
népviseleti szokásnál. A magyar szokás 
útja századról-századra megfigyelhető, 
mint vándorolt ót a magyarsággal együtt­
élő másnemzetiségüekhez. A magyar mező- 
gazdaság sokkal célszerűbb eszközökkel 
művelte földjét. Erre a magyarral egyű ít­
élő román Így igyekezett javítani sze­
gényes és kezdetlege» szerszámain, hogy a 
használati tárgyakon észlelt hasznosságot 
átvitte sajátjára, de úgy, hogy nem az 
egészet vette ét, hanem csak részleteket. 
Vagy még szeml>etűnőbb példa a hegyid 
pásztoroknál használatos boton lévő fa> ,, 
faragás, amely világosan mutatja' a ma 
gyaros-motívumokat, jelezve ezzel e magyar 
népi művészet vándordíját. A Néprajzi 
Múzeum állandóan figyelemmel kíséri a 
magyar népszokások útját, erre a nagy 
figyelemre szükség van, mert nem egyszer 
csak az ilyen néprajzi vonásokból lehet 
igazán tiszta képet kapni egy-egy vidék 
településtörténetéről. Tagún Galimdsán 
cikkében élvezettel vezeti végig ez olvasót 
a székely szénégetők szokásain. Székely 
varság népe foglalkozik leginkább a szén- 
égetéssel Glamdsán cikkéből tudjuk meg, 
mennyi minden szükséges a szénégetés 
műveletéhez először w a fa kiválasztása 
majd kére gtelení lése, aztán a boksahely 
kiválasztása, megmunkálása, fölépítése, 
végül kfölddése és begyujsésa. Tipi­
kus erdőkitermelési szokás a szén ége­
tés, Székely varság nem régi kiépülés s mi­
vel sűrű erdőséggel határolt, az ott- 
lakók annyit Isméitek ki maguknak az 
erdőségből, amennyit éppen akartak vagy 
bírtak. A terület kellett a legelőtalaj és 
a nemesebb magvak termeléséhez, így 
n«n korlátozta smmi az erdőirtást, sőt 
elősegítették. Ahogy ritkult az erdő, úgy 
terebélyesedett a falu, majd község és 
ahol valamikor csak erdőség állat, most ott 
él Székelyvarság népe.

NAGYMAGYARORSZÁG. (Magyar Nem­
zeti Szövetség és Magyarok Világszövetsé­
ge hiorrtátos lapja, Budapest.)

Dr. Steuer György: „A magyarok és 
szerbek eg>másra vannak utalva, csak egy­
más kezét el ne engedjék“ címmel írt ér­
tékes cikket. Dr. Steuer György alapos is­
merője a szerb kérdésnek , hiszen Toron tál 
vármegyének volt főispánja, $ mint ilyen, 
hosszú éveket töltött a szeriek által leg­
sűrűbben lakott vidéken Volt alkalma a 
szerb lelkiséget közvetlen közelről tanul­
mányoznia s nagyon helyesen azt a követ­
keztelést levonnia, hogy a magyar és 
szert) nagyon sok rokon vonást hord ma­
gában Mind a magyarok, mind a szerbek 
szabadságszeretők és függetlenség legne­
mesebb idealizmusától vannak eltelve és 
ezekért az ideálokért már sok vért ontot­
tak mindkét oldalon. A magyar és szerb 
hősök közösen védték a nyugati keresz­
tény kultúrát a pogányok ellen, azoknak 
népeket és nemzeteket elpusztító hadjá­
ratai alatt, A két egymásra utalt népet, a 
magvart és szerbet azonban mindig össze­
veszhették. A magyar nép áldozata volt 
Aitsr.tria és Magyarország közjogi viszo­
nyának, az osztrák imperialista diplomá­
ciának. A két nép történetét szorosabban

nézve, mind g rájövünk arra, hogy akkor 
kezdett henyatlani mindkettő zászlaja, 
amint eleresztenék egymás kezét. Törté­
nél má kimutatásban tárja fei dr. Steuei 
György e magyar és szerb kapcsolatok 
évszázados egy bevonódását és egymásra­
utaltságét. Az árpádházi királyok szerb ki­
rályleányokat, szerb királyok pedig árpád, 
házi király leányokat vettek feleségül. Ek. 
korra csak Szerbia fénykora is. amely 
megszűnt, amint Szerbia összekötietéseit 
Magyarországgal megszakította. A magyar 
minden rangot és méltóságot mindig mfg- 
osztott a szerbbel, s megoszt a jövőben w, 
csak a megértés ideje jöjjön el Ennek a 
megértésnek egyformán kell kiindulni a 
magyarságból és a velünk együtt élő, 
együtt szenvedő és csekély örömünkből 
együtt részesülő szerbekből.

ROMÁN SAJTÓSZEMLE
A magyarországi román sajtód a hazai 

magyar dolgokkal szemben mély hallga­
tás jellemezte. Mintha nem is ebben az 
országban, hanem egy idegen államban je­
lentek volna meg újságjaik annyira távol- 
tartották magukat minden magyarvonat­
kozású dologtól. Újabban, úgy látszik, 
megunták a hallgatást, s a magyar élet 
őket is érdeklő kérdéseiről szükségesnek 
tartják tájékoztatni olvasóközönségüket.

A Tribuna Kolozsváron megjelenő ro­
mán napilap október 22-i számában Tocan: 
O ancheta si catena articole — Note si, 
comentarii (Egy ankét és néhány cikk. — 
Jegyzetek és kommentárok.) címen a Ter­
més c. szépirodalmi folyóirat ankétjával 
és tartalmi ismertetésével foglalkozik. A 
cikkíró úgy látszik maga is szükségét 
érezte a magyar dolgoktól való távolmara­
dásnak a megindokolását és erről a kö­
vetkezőket mondja:

,,A hallgatás után, melyet minden kez­
det nehézségei kényszeritettek ránk, elha­
tároztuk, hogy cselekvéshez fogunk az új­
ságírás terén is. Nagyor örülünk, hogy tár- 
gyilagosan ismertethetjük a helybeli Tér- 
més nemzeti és társadalmi ankétjét, mely 
az erdélyi kérdéssel és bezárólag a román 
kérdéssel is foglalkozik. Hasonló számié- 
kot éreztünk A 48-as Erdély című munka 
megjelenése alkalmával is, mely még ma 
is várja a megfontolt feletetet Kétségte- 
len. sokan kérdezték akkor is. hogy miért 
hiányzik a román reakció azokkal a meg­
lát koxásokkytl szemben, melyek nyíltan 
akarnak felvetni problémákat és azokat, 
megoldani az ő elgondolásaik. általában 
az egyetemes emberi elvek szerint. Ezekre 
fetetni lehetne Kós Károlynak a Termés 
ankétjén mondott szavaival: ma még a lel­
kek igen érzékenyek és nagyon ritkán tár­
gyilagosak, cenzúra van (kül- és belföldi) 
stb., de ez csak részben felelne meg az 
igazságnak. A 48-as Erdély egy szervezett 
ideológiai csoportnak a társadalmi hitval 
lása volt. tehet, hogy mi nem voltunk 
abban a helyeztben, mint ahogy nem va­
gyunk ma sem. hogy bármi csekély mó­
don is szervezetten válaszoltunk a problé­
mák ilyen jelentkezésére és nekünk na­
gyon kevés lenne, hogy néhány mondat­
tal „Jegyzetek és kommentárok“ cimmtd 
megpróbáltuk az igazság fonatának a fel­
göngyölítését.

Ma a helyzet majdnem ugyanaz, de a 
legelemibb társadalmi és nemzeti köteles­
ség kényszerít bennünket szemlét tartani 
még ebben a kis formában is mindenről, 
ami az igazi erdélyi és román gondolko­
zóihoz közelálló.

rén“. Az erkölcsi fertőbe sitii védő könnyű 
étet lehetősége, meg aztán az idegen pro, 
pagan-da bőkezű bérencei. De a nehéz 
bányamunkát végző magyar reformátusok 
megmaradtak az öreg Biblia mellett, meg­
alakították a maguk kis „kolóniáját“, 
szerény anyagi eszközökkel, de erős er­
kölcsé tőkével lelkészt és tanít ókisasz- 
szonyt hozattak és gyermekeiket, a nem­
zet jövő virágait magyar szóra és hű ma­
gyar polgárokká neveltették. így érte őket 
a felszabadulás idegenbe vetett őrhelyü­
kön. A tizenhétéves Golgotha-járás végére 
érve hálaadó ima szállt a magasságos 
egekbe és megcsendült ajkukon újra: „Te 
benned bíztunk eleitől fogva!.

IROTTKÖ. Szombathely, 1943. II. évfo­
lyam, 10. szám.

Bálint Béla a háromszázéves vend 
írásról írt tanulmányt Iendva-völgy la­
kóinak, mintegy 70.000 lelket számláló 
vend ségnek nyelve a leglúgyabb hangzású 
nyelv a délszláv nyelvek csoportjában. A 
szlovéntól való ezeréves elzárkózott sága 
következtéién nemcsak a magyar szavak 
sokaságát vette át, de helyesírása is min­
dig az egykorú magyar helyesírás volt. A 
vend ség kultúrája évszázadok óta a ma­
gyarba gyökerezett, innen szívta magába 
azt n szó és betűhasználatot, ami most 
annyira jellegzetessé teszi ezt a kis nyel­
vet. A legtisztább szókinccsel az északi 
nyelvjárások, Felsőié ml va környékének 
vendjei rendelkeznek, ők voltak legin­
kább kapcsolatban a magyarral. De a többi 
is inkább a magyarral kevert nyelvet hasz­
nálja. A legrégibb vendnydvü kézirat 
1643-1*61 való. tehát az idén pontosén a 
háromszázadik évfordulóját ünnepelhet- 
he tjük a vend írásnak Ezt a kéziratot 
mártonhelyi oklevélnek nevezik, ami egy 
bérbeadási szerződés volt. Az első vend 
írások jellegét leginkább a XVIII század 
okmányaiból és nyomtatványaiból lohet 
megállapítani. Az első vend nyelvű nyom­
tatvány. véghelyi Temln Ferencnek ma­
gyarról fordított Győrszki katekizmusa 
tHalle, 1715), ami. sajnos, nines a birto­
kunkban, de ezt követően 1726-ben egy 
ismeretlen szerző által kiadott Abecedi- 
ritun Szlovenszkó című vend ábécé* köny­
vet már őrzi a Magyar Nemzeti Múzeum. 
A vend irodalomnak sok magyar művelője 
volt s egyik legnagyobb alakja, újtölgyest 
Kardos János (1801—1875.). A minden 
időben megnyilvánuló magyar és vend 
testvéri viszonyra jellemző, hogy a vend 
írók is gvakran megszólaltak magyarul, 
Küzmtes Istán például magyar aritmetikát 
adott ki, De említeni lehetne még mind 
magyar, mmd vend részről azokat az író­
kat. ok k ápolták ezt a szép hagyományt. 
Az űikori fiatalok »gvan mcgpróhá’kozHk 
« vend nyelvből kinyesni a magyaros 
hangzású betű- és szóhasználatot, azonban 
kevés eredménnyel, mert az ősi hagvomá, 
nvokflt az Amerikába szakadt vendek ia 
hűségesen őrzik, s legnagyobb és legte- 
kintélyesehb lapjuk, az Amerikanszki 
Szlovencov Glász büszkén hirdeti a vend 
knltura magsar jellegét és az öné&ó vend 
nyelv és írás diadalát.

A NÉPRAJZI MUZEUM ÉRTESÍTŐJE. 
(4 Magyar Történelmi Múzeum Néprajzi 
Tárának folyóirata.) Budapest, 1948, 1 sz.

Gsmda Béla: Magvar hatás az erdélyi 
román néni műveltségre é«t Tagén G'i’ md- 
sán: Fakitermelés és *z?né«etés Székely- 
varságon című cikkeivel töltik ki a szá-
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Ennek a kötetnek cikkeit lapozva, egyet- 
értünk Jordáky Lajossal, aki szerint már 
elérkezett már az ideje annak, hogy min- 
c/tn embernek, meggyőződve véleményének 
igazságáról, dolgoznia kell a saját népére 
nézve egy szabadabb és szociálisabb jövő­
ért- Host, amikor a világos magatartás még 
nem az események által megszabott meg­
alkuvás, hanem a harc szükségességének a 
megértése az emberiség mindenkori esz­
méiért, minden európai nemzet közös esz­
méiért, melyet minden jóhiszemű ember 
elfogadhat. Éppen ezért csak helyeselni 
tudjak Kós Károly nck az erdélyi szettem 
sajátosságáról írott szavait, jobban mond- 
ija az erdélyi szellemnek sajátossá tevését, 
hozzátéve még az általános kötelességet, 
hogy az erdélyi szellem cselekvő legyen a 
Dunám edence megbékéltetésében.

Ezek után a cikkíró László Gyula ré­
gebben írott és Balatonszárszón elmondott 
beszédével foglalkozik, amely a Termés­
ben me jelent. Vgy gondoljuk — írja 
Teocan, — « régészet tanulmányozása 
annak a megállapítására vezet bennünket, 
hogy itt Erdélyben a civilizációt és a kul­
túrát egyformán teremtették a magyarok, 
románok és szászok. fölényben lévén a 
különböző korokban, hol egyik, hol má­
sik (tehát valahogy Gamischeg és tanít­
ványainak elmélete). Egyesek az erdő kul­
túráját alkották meg, mások a völgyekét 
és végű! mások a várakat építették, meg­
alkották a városi réteget.

Teocan Nagy Istvánnak Az Oltyánok 
unokája c. könyvéről azt mondja, „hogy 
a megoldást tisztán szociális alapon keresi 
s a módszer ebben a kizárólagos formá­
jában nehezen lesz elfogadható az erdélyi 
tömegek egyrészétől, melyek elutasítják 
vagy félnek a szocializmustól.

Felrója ezután a cikkíró Asztalos István­
nak, hogy Borsaitjfalu, Páncéloscseh és 
Szucságról szóló beszámolójában nem tar­
totta be, amit első könyvében mondott a 
magyar és román parasztnak, hogy „ez­
után én fogok elől járni az utak nehézségé­
nek elsimításában“.

Azzal fejezi be cikkéi Teocan, hogy 0 
Termés legutóbbi számának minden ko­
moly cikkével foglalkozott, amelyek a ro­
mán kérdésre vonatkoztak s várja, hogy a 
Termés még határozottabban nyilatkozzék 
meg ezekben a kérdésekben .“

Ugyancsak a Tribune fent említett szá­
mában Bichingean Gábor .1 48-as Érdiig 
című munkával foglalkozik: Anni 1848 
intro bogata coleciio mftghiara de cores- 
pondenta contemporana címen. A cikkíró 
főleg a román vonatkozásokat emeli k Azt 
mnő ja, hogy „1848-ra vonatkozó történel­
mi müvek, nálunk éppúgy, mint a magya­
roknál, némileg homályosak és homályban 
lennének ezek nélkül a hivatalos levelek 
és okmányok nélkül, melyek sok ismeret­
len problémát fednek fel eizek az évvel és 
annak jelentőségével kapcsolatosan.

Ami a románokat illeti s főleg az érdé- 
lyieket, a gyűjtemény leveleinek és hiva­
talos okmányainak szinte fele foglalkozik 
velük. A román egyház mindkét felekezet 
részéről több lelkésszel van képviselve, —• 
így Viadal! pap (31 J-ik lévé), Tlmotei Ci- 
pitriu (7), Papiu Borion, Leményi gör kát. 
püspök, aki igen sötét színben van feltün­
tetve (71, 123), A. Saguna. az ortodox egy­
ház részéről (71, 120), Eftime Mtirgu le­
vele a magyar—román megbékélésről Bal- 
ccscu Miklóshoz (87. 114), Kossuth egyik 
Simonffyhoz intézett levele Avram láncúval 
I*aló tárgyalásairól (328) és annak válasza

a magyar kormányhoz (339). tancu két 
levele a gyulafehérvári vár parancsnoká­
hoz (259, 293). Annak tevékenysége (48). 
Treboniu Laurian Szebenbe ír Balccscu- 
nak a romániai eseményekről, tevékeny­
ségre szólítja fel és harcol a román nyelv 
jogaiért (46) Buteanu János főisjHtn (89)t 
ennek egyik levele a magyar parancsnok- 
hozA a másik Csutak őrnagyhoz (a ma­
gyar—román megbékélés feltételei —* 317), 
Pumnul Áron (71), Moga Demeter és Bob 
János (89), Moga József Botez Miklóshoz 
intézett levele (106). Alena és Nopcia 
László főispánok, Iordan Domokos kép 
viselő (71). A bi hart románok, a nagy- 
várad! gyűlés, Drágós János (83). A romá­
nok kérései, panaszai (95, 172, 175, 181)- 
Nemzetiségi kérdések (206, 308). Román 
emigránsok, Bah, Cantütuzino, Sfanescu, 
lonescu bojárok (62). Román hercegek, 
Bineseu, Golescu Kossuthtal tárgyal (195), 
Malorescu János letartóztatása (165), Urá­
nak Pécsből egyik ismerőséhez írott levele 
(135). A balázsfalvi gyűlés (65, 71, 89). 
Töredék a naszódi határőrezred történeté­
ből és a naszódi események (111, 190, 191, 
192, 202, 210, 228, 252). A csángók levele 
a román fejedelemségekből (89). Orosz- 
román kérdések (136). Magyar kapcsolatok 
a román fejedelemségekkel. Szöltösi Nagy 
Ferenc és Paget tevékenysége Iasi ban (121, 
154—172, 278)“

Richigean azzal fejezi be beszámolóját, 
hogy „<i tevét és hivatalos okmánygyiijte- 
mény minden figyelmet megérdemel s 
azoknak ajánlható, akik történelmi kérdé. 
sekkel foglalkoznak. De mint olvasmány 
is szívesen látott

Domokos Sámuel

A HORVÁTORSZÁGI MAGYAR KÖZ 
MŰVELŐDÉSI KÖZÖSSÉG ÉRTESÍTŐ- 
JE októberi számában a vukovári helyi­
csoport egyéves munkájáról számol be. A 
vukovári magyarság nagy ró z ben földmű­
ves és gyárirmmkás» tehát a szegényebb 
osztályhoz tartói k s ezért a végzett mun­
ka kétszeres eredménynek számit. Szép ott­
honukban nemcsak előadásokra alkalmi.« 
színpad, összejövetelekre bőséges terein és 
szépen berendezett iroda hanem 250 kö­
tetes könyvtár is van, melyre büszkék a 
vu kőváriak. A helyicsoport az otthon 
fenntartását kizárólag a műkedvelő elő­
adásokon befolyt összegből fedezi s esért 
sűrűn rendeznek kultú resteket, kultúr dél­
utánokat. s ezek úgy anyagiakban, mint 
erkölcsiekben a legbeszédesebb bizonyí­
tékai a vukovári magyarság szép összetar­
tásának. Legutóbbi ünneprendezésük aug 
20-án volt, amely bár munkanapra esett, 
mégis az istentiszteleten még a környék 
tanya népe is olyan számban jelent meg, 
hogy csaknem szűknek bizonyult a temp­
lomhajó. A beszámolóban feltüntetett elő­
adások rávilágítanak Vük óvá r magyarsá­
gának elszakíthatatlan kuR ármunkájára, 
amely őrök szálként egybekapcsolja őket 
az egyetemes magyar kultúrával.

MAGYAR SZEMLE (Budapest, 1943. 4 
(194.) száma)

Vánkos Jenő „Kanadai magyarok” cí­
men ír, Rúzsa Jenő hasonló című köny­
vét ismertetve, amely n múlt évben je’ént 
meg Kanadában, azonban néhány pél­
dánynak még sikerült eljutnia hozzánk 
A harctér eseményei s a megnehezült élet 
egy kissé háttérbe szorította a küHo’di 
magyarság életének ismertetését. A nehéz 
érintkezési lehetőség, a kapcsolatok fenn­

tartásának háborús határokba való ülkÖ 
zése és még «ok egyéb akadályozza en­
nek a fontos kérdésnek rendezését. Azon­
ban bármennyire nehezek is ma a körül- 
menyek, teljesen megfeledkezni e kérdés­
ről nem szabad. A magyarság számbeli 
növelése lesz háború után thA feladatunk 
s ez csak két úton érhető el: a magyar­
ság születési arányának javításával és ez­
zel összefüggésben a csecsemő- és nép­
gondozás fejlesztésével, másrészt a kül­
földi magyarság haza telepítésével. A haza- 
telepítés első örvendetes lépés? a buko­
vinai és boszniai magyarok hazatérésével 
már megtörtént. De ez csak a kezdő lé­
pés tehetett, amit folytatni kell amint te­
hetőség és alkalom kínálkozik. Két ségte 
len, hogy a kint élő magyarság egy ré­
sze — az elhelyezkedettek — ívm jönntík 
haza, de az i$ kétségtelen, hogy nagyon 
sokan vannak, akik örömmel jönnének, 
csak segíteni keltene ebben az igyekeze­
tükben. Elsősorban is a hazaigyek vökről 
nem szabad megfeledkezni, őket kell mi­
nél alaposabban megismerni s velők kap­
csolatot felvenni. Rúzsa Jenő könyve is 
velük foglalkozik, a kanadai és délame- 
rdtai magyarokkal, akiknek lelkét két sor­
tfiz is megedzette: az egyik a trianoni vég­
zet volt s a másik az új körülményekkel 
vívott kemény küzdelem. A legutóbb ki­
vándorolt kanadai és délamcrikaj magya­
rok sokkal nehezebb körülmények között 
kezdték el életüket, mint elődeik. Az utód­
államokból minden vagyonuktól és élet 
tehetőségeiktől megfosztva ki is jutottak 
munkanélküliségüket kiaknázó vállalkozók 
kezei közé. Azután később, ha nagy nehe­
zen meg is szerezték ..polgárpapir juk i V\ 
vagy* is az állampolgárságot, a ben szülöt­
tekkel szemben mégis mindig áthidalha­
tatlan hátrányban maradtak. Ez a hát­
rány nemcsak a munkahelyén éreztette a 
magyarral bevándorolt mivoltát, hanem 
gyermeke iskoláztatásában is mindenkép 
pen háttérbe szorult. A magyar gyermek 
angol iskolába kényszerülve az angol nem 
zetl öntudatnak olyan erős mcgnyilalko 
zásával került szemben, hogy annak hatá­
sa csakhamar lenyűgözte. A kivándorlók 
küzdelmes életét és viszontagságos sorsát 
alapos részletekben tárja fel a könyv. 
Számszerűen számol be róluk, akik oda- 
künn kis kolóniákban tömörülve élnek, 
kuzködnek, lehetőségeikhez mérten támo­
gatják egymást és áhítva várják azt az 
időt, amikor majd egyszer újra haza jő 
beinek. Ma még haitakívánkozmik és eb­
ben a kívánságukban erősíteni, támogatni 
kell őket, amint erre az első lehetőség 
adódik.

UNGARN. 1943. augusztus, A magyar—* 
német egyesület hivatalos lapja. Szerkeszti 
Pukánszky Béla dr. egyetemi tanár.

Szabó István: A 18 .század ruagyalföldi 
magyarságáról ír. — Wilier József: A 
nemzeti gondolat és a magyar iskola cím­
mel él-tekeaiik, kiemelve Ktobeisberg Kuno 
gróf kor szakai kötő reformjait. — Vitéz 
Kuttkay László: Egy konszernt len politi­
kusról, Simonyi Ivánról ír. Közli ételre j- 
zánuk vázlatát, melyből megtudjuk, hogy 
Simonyi Iván Bars-megyéből. Simony köz­
ségből származott. Mint politikus Istóczy 
Győző mellett haercdlt. — Brodtszfcy Pe­
reme: a veszpréminegyei zencegykiről ír. 
(1823—32.) Szépirodalmi részében a folyó­
irat Marái Sándor karcolatát (Premiert'), 
Mikszáth Kálmán: Die Kavaliere című el­
beszélésének résztelét és Aprily Lajos: Fa
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hogy a kl» nemzeteknek kötelességeik Is 
vannak. A kis nemzetek a fizikai erő kor­
láton mennyisége fölött rendelkezvén, 
már saját jól felfogott érdekükben L» sok­
szoros hűséggel kell hogy visellessenek 
az emberiség legfőbb eszményei Iránt, a 
kis nemzeteknek makacsul kell ragasz 
kiülniük a jog, a szabadság, az emberies­
ség őrök értékeihez és szigorúbb mérté­
ket kell alkalmazniuk ebben a tekintet­
ben sajátmagunkkal szemben Is. Tlsztel- 
nlök kell a mások jogos érdekeit, tudo­
másul kel! venniük a nemzetek közössé­
géből reájuk háramló kötelességeket. Ma 
még háború van » minden tervezgetés a 
háború utáni Időkre csak elméleti jelleg­
gel bírhat. Egy azonban bizonyos: az en. 
rópal béke nem épülhet fel a kis nemze- 
lek romjain, szabad kis népek nélkül

Bunyevácok az irodalomban

tusi fóliájának forddWteál közli. Utóbbit 
GuiltaaiMRO Árpád fordításában. — Gaz- 
dog könyvszemle feje/i be a jól szerkesz­
tett folyóiratot. Polácsi János

Ghycy Jenő külügyminiszter 
a kis nemzetekről és a határainkon 

túl élő testvéreink sorsáréi
A költségvetési vita során Ghyczy Jenő 

külügyminiszter feljegyzésre méltó szava- 
kai mondott egyrészt az európai kis nem­
zetek kötelességeiről, másrészt pedig a ha­
tárainkon túl élő magyar testvéreink sor­
sáról. A kis nemzetekről a kiiliigyminisz. 
tér többek között a kővetkezőket mon­
dotta:

— Sohasem szabad azt elfelejtenünk,

nines megbékélt Európa.

A határainkon túl éló véreink sorsáról 
ezeket mondotta a külügyminiszter:

— A halárainkon túl élő véreink sor­
sál a magyar kormány természetesen a 
legmelegebben szivén viseli. A külügyi 
kormányzat a magyar kisebbségek hely­
zetét, állapotát a leglclkllsmerelesrbbrn 
figyeli és ha azt tapasztalja, hogy vala­
melyik magyar testvérünk nem részesül 
az egyenlő elbánás jogában, akkor szavát 
az érdekelt kormánynál haladéktalanul 
felemeli. Ami pedig az akut kérdéseket 
Illeti, az iskolakérdésben, a munkaszolgá- 
latosok kérdésében és az állatrekvlrilások 
trkIntelében állandóan érintkezésben és 
tárgyalásban vagyunk a román kormány 
nyal.

Bármilyen mértékkel mérjük is & szellemi ínséget az 
irodalomban alig ismert déli paraszttá jött, az eredmény min­
dig csak egy marad: magasabbról kapott eszménykép és 
eéí itt is kezdhet életet. TeremtCiel magának szellemiséget és 
formálhat új életstílust, he a kezdeten túljutott. De mek­
kora addig az út s ki mennyit gyűjthet össze magának a rá 
kimért idő alatt? Ez már nemeseik «z indítástól függ, ha­
nem altó! ;s, aki a szellem, az írás szolgálatába áütött és at­
tól Is, aki a szolgálót vállalja és magáénak vallja.

A szellemi szegénység e tájon olyan megszokott és 
,,rendjén való", akár nyugaton a nagy gazdagság. Minél lej- 
jehb ereszkedünk a Dim a partjáa és minél mélyebben bo­
lyongunk a dé&eleteurópai útvesztőikben, annál fiatalabb 
kultórájú világ tekint felénk. Akár házát és földjét, akár 
népét nézzük, úgy érezzük: most von indulóban. Most is­
merkedik az európa; emberiségnek nevezett környezetben, 
oldódik a nyelve: nyílik előtte az élet. Csodálatos és tragi­
kus is, hogy az új élet surjadása itt két háború közére vagy 
éppen idejére esett. A történelem rendelte így a dolgok iga­
zodását, es az igaz: szellemi fejlődés akkor indul untig, ami­
kor a történelem szóhozjutialja.

A déli szlávok szellemi éleiét nézzük, amelynek útja a 
mienkével oly hasonlatos. Két-bárom vagy négy néptörzs* 
irodalmáról van szó, mert mindenik egy-egy adat annak <i 
vérszegény irodalomnak a rajzához, «mely valamivel a szá­
zadforduló elölt Indult meg és a két háború között kezdett 
szemünk láttára kibontakozni. Ott voltunk születésénél, fi­
gyeltük rajt» az étet Jeteket, s talán segítettünk Is néha: ma­
gyarul. Kortársai vagyonik.

A négy irodalmi hajtás közül a legidősebb és múlttal 
dicsekedhetik, a horvát: kultúráját, mint országát ezeréves­
nek mondja. S amit Isten és a horvátok“ jelszóval ennyi 
idő alatt a Duna medencéből és a dalmáciai partokról ősz- 
szekuporgatoM, nem sokkal marad a magyar kuHúröröksóg 
mögött. Irodalma a XIX. századi újjászületésig nagyobbára 
egyházi gyökerű; az. erős katolikus szellem nyoma t és ha­
tását a papírokon kívül a polgáriak műveiben is föllelhet- 
fi«k. Az újjászületés (preporod) korroalka egyhamar lcráela 
magiról a kritikái lan (lilt II:in tizmi 11>t és Si-noa Augusttal 
utat nyitott az európai magaslatok félé. Akik utána jöttek, 
azdk már a modern horvát irodalom a lopjad rakták le 
Kraiíjfevié, MaloS, Nazor és Krleía Miroszláv. A másik 
katolikus ág a szlovén, némi t-osztrák-olasz forrásokból erő­
södött nyugativá és ezt a délszláv nyugat húgot féltve őrzi 
még ma is a Kelet küszöbén. Semis szlovén kortársa Pre­
dni Franjo korának egyedülálló nagysága volt és nem is 
tudta úgy Iwnépesileni a szlovén irodalmat, mint a horvá­

tok. Modern irodalmuk három nevet tett ismertté: Go vek árt, 
£upan£f£ot ós Caiitk&r Ivánt. A délii sjdhív irodalom harcira 
dik Ága a görögkeleti monostorokban született. Balkán mé­
lyen, Mácsva, Suinád a és Koszovó földjén már kevesebb 
a féiay, mert Mii útin király templomainak és Dusán cár fel­
legvárainak kincsét a janicsárok lovai ditaposták. A szer­
eknek a XIX. és a XX. században ott kellett újrakezdeniük 
mindent, ahol a XIV. században abbahagyták: a közbeeső 
évszázadokban egy tapodtat sem juthattak előbbre. Így amit 
fajtestyéreik, a horvátok kézijén tarthattak és foüénsokbao 
m "gűrizhettiik, azt a szerb „Glagotieák“ nem tudták mind 
megmenti ni Az egyházi könyvek, fői jegyzések nagy részéi a 
znjgó történelem elpusztította, s tartalmuk mítoszként a nép 
leikébe és dalként a nép ajkán maradt meg. A megőrzőktől 
11 gyűjtők vették át a szellemi kincset. Obradovié D ősi tej, a 
fölvi lúgosoddá korának egyetlen nagy szerb írója a nyelv­
éi j itassad jó mestere volt Ka rad lie Vuknak, a nagy' mese- és
ncpdalgyüjlőnck, s ilyen szellemi lépcsők után __ szinte a
magyar irodalommal párhuzamosan — jöhetett a szerb 
nemzeti romantic zmus Radiéevié Bran kovái, Jovanovié 
Zniajjal és Jwksié Gjurával. A gazdag század elég gazdag 
sze-léméi bár alig győzték a megsokasodott nyersanyag föl­
dolgozását, mégis maradt idejük az alkotó munka mellett 
u fordítói munkára is. Ahogy megint a történelem megen- 
gedte, előkészítették a századfordulót és a nyugati szellemet 
bele ömlesztették a fiatal szerb népi kultúrába. NuSié B ranis- 
lav es Ilié \ ojiskív még a két korszak mcsgyéjén jártak, de 
Duéié lován, Bakié Mikin, Koéié Pétar már az új idők új 
dalait hozták és a négy nagy prózairó: Stankovié Borisav, 
l’ctrovié Vdjko, Crnjaská Milos és .lakovijevié Sztevan meg- 
'teremtelle az európai színvonalat az új szerb irodalomban.

A refonmkorszak után — mint a két testvérirodaíom- 
náMs megmutatkozott —- a külföld jutott szóhoz. A szerb 
szí lenti élet Magyarországom a „Vajctoság"-nak nevezett 
déli végeken keresztül kapta „nyugati“ indításait Eleinte 
Budapest, később Újvidék volt a híd a Balkán fele, a szerb 
, Athen -lien étíi szerbség pedig a közvetítő szerepet válíalta. 
h nagy szeiepvá 1 látásnál fölmerül a kérdés: vájjon, csak 
köz véli lök voltak a vajdasági szerbek? A szerb Irodalom - 
1 őr lene! mást mond: a Vajdaság nem csak közvetítőket, ha­
nem írókat is adott, s a nyugati szellem áláramlasztásával 
a Dunáit át új szerb szellőm is áradt a régi Szerbiába. Leg­
nagyobb szerepe a századfordulóban volt, de utána sem 
csők kuni. A vajdasági »szerb íróik országuk megnagyobbo­
dása után a főváros új irodalmi környezetében is otthonra 
találtak.

A „Vajdaság“, az írodailomban alig ismert, sokféle 
nyelvű és népességű paraszt táj így vált szellemi nevelővé.
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Amit Északtól kapóit, azt Délnek adta, s amit maga össze- 
kuporgatoSt, kétfelé osztotta. Semmit sem tartott meg magá. 
rak, s a szerepvállalás, az örökös kiszolgálás annyira elma­
rasztalta, hogy saját, hősies éleiét sem tudta megörökíteni.

I.
Ha a mai két számadást — a magyarokét és szlávokét 

— nézzük, a letelt egy évszázad két utolsó évtizede elegendő 
volt ahhoz, hogy ennek a tájnak az irodalma is megszólal­
jon. Éppen e két évtized idején, csaknem egy időben, kél táj­
irodalom indult: az egyiket az elszakító ttság, a másikat a 
fajtestvérek közelsége és haladottabb kultúrája indította, 
meg. A délvidéki magyar irodalom mellett a bunyevác iro­
dalom is hallatott magáról. Fiatal és gyenge hang, a legfia­
talabb és legszegényebb közöltünk, még annyi ereje is alig 
volt, hogy élet jelt adjon magáról.

Gazdag nép, szegénysége kultúrájában van, de ez. a sze­
génység nem olyan nyűgös, terhes, mint az anyagi szegény­
ség. Sokkal elviselhetőbb, s a btmyevácok vitetik is megin­
gathatatlan türelemmé!. Az irodalom, a könyv, a nyomtatott 
betű nem kenyerük: a földéhscg minden más éhségei elnyom 
bennük; így magtitoMt és önmagukból nem teletelhettek ki 
semmiféle szellemi értéket. Hogy mégis létezik bunyevác 
irodalom és a kezdődő esztétikai kulturáltság nyomai itt is, 
olt Is megtalálhatók, ez kívülről jövő behatásra indult. 
Előbb a magyar, utóbb a szerb szellemi hatás szólaltatta 
meg a tollforgatókat, helyesebben Írástudókat, hogy ma­
gyar vagy szerb példára felfedjék, fölszfnTC hozzák mindazt, 
anyit a Dunamedenee síkságára vándorolt és életformát vál­
tott hegyvidéki parasztság mélyen magába eltemetett.

Elkésett könyvi ró borátoknak és szabadkai franriská- 
mi soknak kusza soraiból olvassuk ki az első „irodalmi'* em­
léküket. Ezek sem nyúlnak a XIX. század első évtizedeinél 
mélyebbre az időben s az irodalomra nézve nem sok mara­
dandó értéket hoznak fö? onnan. Peítalié Grga és Cevapovié 
Grga ferencesek müveiben a. boszniai és dabnáciai emlék 
még tisztán él. az új környezet, az alföldi vidék nem tesz 
hozzá semmit. Az apró elbeszéld költemények hőse nem vé­
letlen, hogy éppen Kraljevié Marko, s még mindig a be­
gyek között vágtat, törököt űz. bár ez író több mint egy 
évszázada elszakadt a balkáni hegyvidéktől. Tahin az. egy­
házi falakon kívül, a barázdák között megfogta a táj a lel­
keket, de a betűvetés mestersége továbbra is a falakon beiül 
marad, s csak annyiban újul, gazdagodik, amennyiben a vi­
lág: papság is tolihoz nyúl és kezébe veszi a szellemi ólest (?) 
irányítását.

A bunyevác irodalom első igazi alakja, aki nem csak 
csupán prédikátor és emlékőrző, Hanem fró is volt, Antuno- 
vié lvan püspök. -Kalocsai remete, a fiatal irodalom egyet- 
egyethm nagy magányosa. A kalendárium-szerkesztő és 
anekdotagyöjlő irodalmárok melleit egyedüli egyéniség, aki 
kultúrájával, müveivel és irodalmi levelezésével hívta föl 
magára a figyelmet. Alkotó művésznek nem lehet nevezni, 
mert nem az volt, — ahogy leveleiben is írja Okrugié Híjá­
nak — arra nem is vállalkozol! Inkább az ébresztői szerep 
betöltése az. érdeme, s ez hagyott legmélyebb nyomot a bu­
nyevác nép lelkében is. Szláv kortársaitól sokat tanult és 
újsággal kezdte pályáját: a szerkesztői szék kapcsolta össze 
az irodalommal. Az első napilapok és bunyevác folyóiratok, 
0 „Bunjevaéka i fokaéka vlia“, „Neven“; ;:Darrica“ alapí­
tása arról ad számot, műként fordult a papíró elhagyott és 
szellemi nevelésben elhanyagolt népe felé. Kezébe vette a 
könyvet, ami eleddig ismeretlen volt a btmyevácok háza 
táján, s maga terjesztette. A papi, püspöki székből való le­
szállás jó iskola fe jó példa volt. A prédikációk és vallásos 
vezércikk után jelentkeztek a nagyobb lélekzetű munkák, 
s az íróban már-már föltámad az írói igényesség is. A 
bunyevác és magyar nyelven Irt egyházmegyei értekezések 
után ahhoz a témakörhöz nyúlt, amely rengeteg nyersanya­
gává] a legjobban kínálkozott tollára. A mélyben és a szel­
lemi sötétségben élő bunyevác parasztság élete vonzotta. 
Szólani szeretett volna a nép nyelvén — Írja 1871 március 
4-i levelében — d<- érezte, hogy a nép még mi gyón mélyen

jár s nem butija elérni, megütni azt a hangot, amely odáig 
elhullatsz k. Egy-két elbeszélése ezért maradt visszhangtaJan 
irodalmi emlék. A népi indításból ha nem is született meg 
a nagy népi irodalmi mii, előbbi korszakának egyházi érte­
kezéseinél mégis többre tellett. Az „Odraebiik“ c. Martino­
vics Ignác életéről írt műve már emelkedés arra a „csúcsra“, 
amelyen életének legnagyobb müve megszületett. Koránalt 
mértékéhez tartotta magái s őt is elragadta a nemzeti román- 
ticizmus. Több évtizedes adatgyűjtés után gyűl össze köny­
vének anyaga, * lm más híján ezt illesztjük irodalmuk tör­
ténetébe, méltán főmű véneik is nevezhető. „Rasprava o po­
ci u na vskih bunjeveih i Sokcib“ (Értekezés a dunamenli 
bunvaváeokról és sokácokról) történelmi munkának készült, 
de kevesebb is meg jóval több is annál. Antunié nemcsak 
azt mondta el. ami! a szélszórt és elfeledett történelmi ada­
tokból megtudott, hanem az! is, ami benne égett. A roman­
tika fölnagyfto'ta képzclet-'-ben a múltat, s ahlioz mérten 
nagyon sivárnak tetszett a jelen szegénysége. így minden 
bűnnek és bajnak az okát nem elsősorban a népi elesett ség­
nek tulajdonította hanem az „odmet reik ékben“, „párt- 
iitökben", „renegátoktxm“ kereste, A természetes asszimilá­
ciót bűnként éppúgy fejére olvasta a többségi népnek, mint 
saját fajtájának s elfeledte azt. hogy ez a polgárosodással 
járt. A bunyevácság értelmiség felé hajló elemei kezdtek 
emelkedni, s mivel a nép fölött még nem volt egv másik 
osztály, hát belepolgároxodt-ak a magyarságba. Ez a folya­
mat amennyi pillanatnyi veszteséget, ugyan annyi nyereséget 
is jelentett a bunyevácságnak; ilyen nyereséget jelentett az 
ugyan nem asszimilálódott, de ímSg sem bunyevác, hanem 
.ádegen" kultúrán nevelkedett papiró pályája is.

A kritikai irodalom a legutóbbi évekig foglalkozott vele-; 
a róla szóló irodalom már-már müveinek kétszeresét is meg­
haladja. Egyedül volt, korának magányosa; a babért neki 
Ítélték oda. Népe báláját is kiérdemelte, mert könyve mind­
máig egyetlen mű, amely a bunyevácok történeteiét anya- 
nyelvükön megörökílette.

Az úttörő szerepet jól betöltötte és egész Antunovié- 
iskolát hagyott maga után. Első tanítványa az első bunye- 
vác költő. Evetovié Ante, költői néven Miroljub, a bunyevác 
irodalom egyetlen számottevő Úrikusa. Izig-vérig papköltő 
volt: azokból a szellemi forrásokból táplálkozott, amelyek 
tanítómesterét is táplálták, s 6 is, mindvégig megmaradt 
az egyházi falak mögött Eszményi háromsága; a vallás, a 
faj és az. ember. Ezeket szolgálta hűségesen és keresztényi 
alázat OS Sággal: föléjük még a lira lángja sem emelhette. 
Miről juh nem is kapaszkodott a fellegek felé, mert szeri» 
kortársa RadifevM Branko; a lendület, a száguldás heve, a 
nagy mélység és a mérhetetlen magasság soha nem von­
zotta. A halk, el égik us hang állandósult költészetéiben oly­
annyira, hogy egy-egy verse a XVII. és a XVIII. század 
b ion»szköltésre!éré emlékezlek Föld jéről és népéről Int ver­
seiben erőtel jesebb a ritmus, tisztábban cseng. Bácska nehéz­
kes, panasszal telt. levegője árad az „Ovéar", „U polju se 
őri...“, .-Krsvan1 -zki radni-k“ című költeményeiből; bunye- 
vác birkapásztorok, szántóvetők, keresztény földmunkások 
dalában csillan föl az igazi bunyevác lélek. A papi magány­
ból irt strófákban még felerősödik a hangja, de alkalmi 
verseiben és epikájában elsekélvesedik. Antunovié Ivánról 
írt elbeszélő költeménye éppúgy, mint a „MBankóvá Anita“ 
népdal utánzat az epika lendülete és képgazdagsága nélkül. 
Epiká ja mellett sok apró költemény idézi még a századfor­
duló után is a romantikus énekek érzelgős hangját.

Miroljub kőltrszHe kettős zárókő, vele a XIX. század 
irodalmi szárnypróbálgatások kora és a papírok kora lezá­
rult. Megmaradt a kezdet korának igazi, korszakalkotó mű 
nélkül, de Antunovié és Miroljub szerepe így is már szállás- 
csinálás volt az irodalom k-gterméketlencbb talaján.

2.

Századunk változást ugvan igen, de nem sok nyeresé­
get hozott e vérszegény irodalom számára. A magyar szel- 
lemhalás elmosódott, helyette a világháború után kilzonta- 
k-uolt jugoszláv kullúrélet vette át a szerepet. Az indítást
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bélyegezte meg. Művei még jobban elítéliknői a. csak később hatott Belitt is előbb
Zágráb irodalmi gazdagodása. A kalendárium- és almanaeh- 
stílus még tartotta magát erősen, mert az új, igényesebb 
Írás meghonosítására sem író, sem kiadó nem jelentkezett. 
Olvasóközönsége éppen nőm volt ennek az irodalomnak, 
s ha akadt is egy-két értelmiség, az főleg a szerb és magyar 
körökből fordult feléjük.

Az országépítés első napjaiban mér annak is akadt 
mondanivalója, akinek a szereplésvágyon kívül semmi adott­
sága nem volt az írásra A napilapok közhelyektől hemzsegő 
vezércikkeivel együtt oz ilyen tiszavirágélciü tárcák, novel­
lák és versük is eltűntek, s több mint egy évtizednek kellett 
eltelni, amig az újságírás dojenjei és a munka Iár ól égő 
fiata] szerb tanárok ismét megszólaltathatták a bunyevác 
irodalmi hangot

Egy-két napilap és folyóirat a tűzhely, köré tömörül­
nek a nyomtatott betű szerelmesei. A műhely ezzel már ki­
lépett az egyház falai közül, s az irányítók papok helyet; 
újságírók. Inkább irodalmároskodás, mint irodalom, amit 
csináltak kriükáthm lelkesedés ük ben. Mattié Mijo és Slipií 
Lnsr csak mint újságírók foglalkoztak az irodalommal, az 
utóbbinak voltak ugyan irodalmi szárnypróbálgatásai, de 
köUöi és drámairól kísérlete csupán csak kísérlet maradt 
A napilapokban egyre erősödő dilettáns hangol az eszté­
tikai kultúrával, de annál is több lelkesedéssel rendelkező 
szerb tanár és költő estitol,ia le. Kneüvié Milivoj a huszas 
évek vége felé indítói le meg a „Knjifcvnj Sever“ c. folyó­
iratát, rimelv egyszerre terel és mértéket adott a még nagyon 
is lokális jellegű szláv irodalmi életnek. A szerb irodalom 
számára Eszak-B&cs&a nem bizonyult jó talajnak, annyit 
még"« elért, hogy cirill betűvel ébresztője toll a bunyevác 
irodalomnak.

KneZcvlt; buzgólkodása előbb termékenyített, mint a 
Zágrábból ideáradó horvát szeltem. Karadíié idézése a nép­
költészet felé irányította a figyelmet, s a fiatal toliforgatók 
lassan rájöttek arra, hogy a népköltészet fölfedezése nélkül 
mm lesz irodalmuk. Az egyéni alkotások világitó fényének 
hiányában a kollektiv alkotásokhoz, a népköltészethez kel­
lett nyúlniok. hogy maradandóval kezdjék a kort. Vujkov 
Bálint, mint tanulmányíró azzal nyerte el a jó minősítést, 
hogy Knjeievié lapjában a bunyevác nép szellemi kincsét és 
hagyományait igyekezett összegyűjteni. Taiiiulmánysorozala 
és népmese gyűjtései Kimozdították a bunyevác érteim ségi 
osztály fiataljait, s a tömörülésből csakhamar folyóirat is 
támadt. Vujkov Bálint „Bunyevaéko Kolo“-ja kevesebb po­
litikai cikket hozolt, mint a vele cgyidőlten terjeszkedő 
„Névén“, de annál több gondol fordított az irodalomra. Az 
a nemzedék, amely a magyaroknál, szerbeknél is a harmin­
cas években kapcsolódott föl, náluk c folyóirat köré cso­
portosult, -s ha nem is termett maradnnló irodalmi alkotá­
sokat, mégis többe! adott, mint azok, akik a napipolitika 
vizein evezve könyvekkel és rendelésre írt füzetekkel árasz­
tották el ez olvasókat.

Peffcié Péter a legtermékenyebb író és fordító közöltük. 
Szerb, horvát és francia kitüntetéseinek száma majdnem 
annyi, mini azoknak a kritikáknak, amelyek kiseperték ez 
irodalomból. A kapkodó és felületes ujságtró módján szinte 
rotációson készültek müvei, $ ahányszor e.sak tollat fogott, 
annyi műfajba kapott. Költészete roskadoz k az értéktelen 
lírától és epikától, regényei a Courts-Mahler színvonalon 
mozognak, „Meropa“ című tragédiája szánalmas erőlködés. 
A legnagyobb visszhangot mégis csuk a horvát megrende­
lésre írt „Povijest oslobodjenja Vojvotine“ című történelmi 
munkája keltette. A cím szerint a mű a Vajdaság történe­
téről szól. ehelyett a könyv nem más, m iit politikai vitairat, 
amely rövid bevezetését kivéve, alig öleli föl e vidék világ­
háborús történelmének eseményeit s ebben is csak azt ipar­
kodik igazolni, hogy nem a szerbeké, hanem a horvátokc 
az elsőbbség a Vajdaságban. A szerh kritika — leglárgyita- 
gosahban Stajté Vászáé az uj vidéki Szerh Motica irodalmi 
szemléjében •— visszavette tőle nvndazt az elismerést, amelyet 
a ,.l.n halai He de Kosovo“ és a „La mórt de Small Aga 
Cengié“ fordításaiért adott, s a lörténelcimhamisítás vádjával

mint az értük
kapott kemény szerh kritikák, mert úgy formájukban, mint 
tartalmukban igazolják, hogy alkotójuk nem vérbeli író. 
A legjobb esetben vasszorgalmú dilettáns, aki erőszakkal 
beledolgozta magát egy kis nép gazdátlan irodalmába.

Valamivel több sikerrel indult el a regényírás terén 
Vujkovié Marica. Termékenysége meg sem közelíti Pe&iíét, 
de írásaiban legalább az ösztönös művésznők kezevonásail 
találhatjuk. Ügylét szik Belgrad jobban vonzotta, mint Zág­
ráb, mert első regénye — a szerző k adásában — ott látott 
napvilágot. Később nem talált kiadót, novelláskötctét is 
maga hozta ki, pedig a Szerb vagy Horvát Matica cégjel­
zését jobban megérdemelte volna, mint a bunyevác elbeszé­
lők közül bárki más.

Pröié Ivó az elöítcjáró fiatal Vujkov Bálinttal együtt a 
gyűjtő szerepét vállalta, egyéni alkotással még csak nem is 
próbálkozott. Alapos fölkészültséggel látott munkához s a 
zágrábi Horvát Matica támogatásával megjelent népköHé- 
szsct-gyüjtoménye az első bunyevácnyelvű mű. amely a kül­
föld felé is értéket mutat, „tiunjeveöka narodne pisimé“ cím 
alá gyűjtötte össze a nép ajkán megmaradt kincsei. Több 
mint négy évtized szorgos munkája a vaskos kötet, s tol 
ciklusában két évszázad népi termését és szellemi hagyaté­
kát öleli föl. l’gy is lehetne nevezni: a bunyevác irodalom 
egyetlen élő könyve és halhatatlan egyéni alkotások híján, 
egyetlen négy alkotás. Kisebb művei, melyek a gyűjtemény 
előtt és utána jelentek meg, eltörpülndk e könyv mellett. 
Amit még adhat népének, éppen az, amelyen mos! dolgozik: 
a bunyevác népmesék gyűjteménye. Ha elkészül vele, műve 
teljes lesz, s akkor legtöbbet ő adott a bunyevácságoak.

Még három név s a kép, amelyet magunknak alkot hi­
tünk. csaknem teljes. Mind a három az új horvát szellem 
neveltje: leginkább az közöttük a harmadik.

Covié Márkó prózairó, Vojnié Hajdú Balázs és Hokié 
Akkra lírikusok. Covié a zágrábi egyetemista költők anto­
lógiájával jelentkezett a horvát fővárosban. Ott is kötőit ki 
és Budák Mile horvát költő tanítványa tett. Szülőföldjétől 
elszakadt, csak írásai hozzák vissza néha, de már nem a 
bunyevác, hanem a horvát szellemről beszél, s amikor a 
,.horvátok"-rót szól, a bunyevácokat is beleérti a katolikus 
vallású délszlávok népi közösségébe. Vojn’é Hajdú Balázs 
a legmélyebbről jött és a főldmimikásság hangját hozta ma­
gával. A szociális bang, a panasznak és a keserűségnek 
forradalmibb megszólaltatása ezekben a költeményekben rej­
tezik. De mégsem az, mint aminek tennie kellene, mert 
hiányzik belőle a napszámos sorsba dfktosszák intelleketuel 
mindent elemésztö tüze. Helyette megtörik a hangja és meg- 
aükuvásba fullad. Nincs ki fölvágja nyelvéit, s rímes aki 
bátran megszólaltassa, hogy a nagyparasztság «nélermázsás 
súlya alatt élő szegény bunycvácság élete is napvilágra ke­
rüljön, Vojnié ahelyett, hogy fölfedné, megsiraija és eltemet'.

Miro'iub lírája után a bunyevác irodalom legnagyobb 
ígérete Kobié Atoksa volt, a' fiatalon elhunyt költő. A „Ka­
lászok énekelnek“ c. verseskötete a bácskai táj és paraszt­
ság egyik legszebb daloskönyve. A couleur locale szép al­
földi jegyeit sokkal nagyobb művészi erővel illeszti verseibe, 
m nt Evetovié Ante. A „Sunéano duhovslko príjepodne u 
rodnom gradu“ az alföldi parasztváros pünkösdjének töké­
letes pasztellképe; a tanyavilág dolgozó népe él a „Salai sred 
zetenih njiva“ strófáiban és kemény parasztélet izzik ez 
„Obasjane brazde“ c. sz mbólikus versében. Nagy ígéret volt. 
de életének hirtelen kihünvó lángja elvitte a legszebb és 
legtermékenyebb virágzása idején.

A bunyevácok ígv éltek és így éitrok az irodalomban. 
Műin Ivük még ma sem eléggé népes «is nz olvasóközönség 
„udvara“ csaknem népiden. Most kettős a harcuk: egy* 
az írókért, másik az olvasókért folvik. Melyik győzi tovább
munkával és szívvel? Ha a nagy korfordulón mejpní a föld­
éhség győz, akkor az író elveszett. De lehet, hogy mos 
erősebb lesz a földnél az író. Ki tudja?! A mélyben éo 
paraszti népek sorsa kifürkészhetetlen...

hevmj Endre
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SZLOVÁKIÁI HÍREK:
Yízmeritö állomások építése. Az elmúlt 

tMipokisMi lették közzé űzi o magytir- 
»zlovák egyezményt, amely n gurányi és 
kove-sauolyvai vízmcvitö állomásuk építő- 
M-rál vala in int az ónéi Vi/szövetkezet v>

. ielsölMxlrogi Vízszahályo/u Társulat fő- 
1 evezető csatornáinak. a kiépítéséről szól.

Ingatlanok legmagasabb árui. Szukáé 
gessé vált Szlovákiában is, hogy az in­
gatlanok legTímgasabl> árait remizzék. A 
legújabb rendelkezés szerint az olyan in­
gatlanért, Iveiéért ve az inga liánon levő 
épülete kel is, amelyeknek építése 194-2 de­
cember 31. előtt fejezőt lóit i>e, csak 
olyan árakat szabad követelni és felaján­
lani a jogok és terhek leszámításévá 1, 
:imelyek a helyi viszonyok «zerint az 
1942. évi áraknak megfelelnek. Ez (az 
irányelv vonatkozik a hatósági és bíró­
ági eladásokra üs amelyeket árverések, 

vagy kisajátítások kerv lében hajtanak 
végre.

beépítési tilalom egyes mezőgazdasági 
területeken. November l-ével tépett életbe 
az a rendelkezés, amely szerint egyes me­
zőgazdasági területeken nem ui/.abad épít­
kezni. Ez alól kivételek a házak melletti 
kertek, alvói eddig sem termelt« k gabo­
nát. A községi elöljáróságok állapítják 
nog, hogy melyik ingatlanra vonatkozik 
a beépítést tilalom, ugyanígy kivételt is 
adhatnak indokolt esetire» —- a hedpf- 
tési tiki lom ufói.

Fötdmiues kölcsönös pénztáruk hely­
zete. A földnvíves pénztárak szövetségi*, 
amelynek Szlovákia területén ő8 szövet­
kezeti tagszervezete van. most telte közzé 
helyzet jelen lését. A lH\számolö szériát a 
földmíves kölcsönös pénztárak betétállo­
mánya H33.9 mi Mm’* korona. A szövetke­
zet taglétszáma 119.072, a lx'tékxsek száma 
I**dig 124.399.

Szaktanfolyamok molnárok részére. A 
pozsonyi Mohiá r sző vétség novemberiből 
egyhetes malomipari tanfolyamul re ride- 
z<lt o turóeszentnuirtoni íparfejleszlésii in­
tézet helyiségéiH-n. Ezen a szaktanfolvt. 
mon a molnár moste r ckt- n kívül molnár-
tgédtk és tanoncok w részt vettek. A 

tanfolyamon malomipari lectino’ogiáról, 
illetve a malmok technikaá berendezésé­

ről. a ksőrlés módozat.liról, a malmok 
gazdasági vezetéséről, a forgatott és a jö­
vedelmi odóról éis egyéb szakkérdésekről 
tartottak előadást

Magyar kor foryalomhahozatala, A ma 
gvar eredetű In-rok forgaUnnbahozata át 
mst szaltályoztnk Szlovákiában. Eszerint a 
re ndelet él d belépésének napjától 11911 
október KV.) kezdve magyarországi ere 
detű bort Szlovákiában „m egy a v bor ‘ 
megjelöléssel csak a «szlovák ellen őrzési 
jegyekkel ellátott palackokban lehet for 
galomha hozni. A tokaji borokat <tokaji 
szamorodni, másl-ás, a<zu elnevezés alatti 
Szlovákiáiban csak a megfelelő magyar eb 
hnőrző jegyekkel ellátott üv ■gr.-kbea le­
het forgalomba hozni. A magyar bort pa­
lackok N fejteni r ak a pozsonyi á temi 
me/.«"»garda sági kísérleti állomás borásza i 
intézetének engedélyével és felügyeleté­
vel szaluid, amely intézet a l>orimportcég­
nek a magvar bor lefejtésére csak akkor 
adja meg az engedélyt, ha ez az import­
éiig a hudajxsti magyar királyi szőlészeti 
íintézet igazolásával bizonyítja, hogy* a 
megfeleld bor palackokba vaM lefejtésre 
alkalmas, a pozsonyi borászati intézet pv 
dig vegyi vizsgálat alapján igazolja, hogy 
a magyar bor azonos azzal a borral 
amelyr ■ az igazolód kiadták.

ROMÁNIAI HÍREK:
Megkezdődött a szüret. Az enSé'yi, kü­

lönösen pering a Kükiiilő környéki * -,ölős- 
gazdák igen nagy várakozással lek inte­
nek a most megindult szüret elé. Az ezen 
a vidéken termett bor ugyanis nvmo.ik 
Román iában, hanem az egész külföldön 
előnyösen ismeretes. Az eddigi eredmé­
nyeidből meg lehet állapitani, hogy az iád 
bortermés minősége elsőrangú lesz, bár 
mennyisége a műk évihez viszonyítva nem 
ígér olyan nagy sikert — Itt említjük 
meg, - ha már a szőlőtermelésnél tar­
tunk hogy a szőlősgazdák Erdélyben 
a raffia pótlására kukoricáivánesot, fűzfa- 
háncsot, sast. káka levelei, gyékényt, sőt 
roszsxalmát használjak. Ezek az anya­
guk jóval oScsélibak a raff iánál és szőlő- 
kötözésre aránylag csekély munkával gén 
alkalmasak.

.4 tejfelt literrel és nem kilóval mérik

Igen érdekes perben hozott ítéletet az 
aradi törvényszék. Egy aradi gazda vevő­
jének megtagadta, hogy a tejfelt kitu- 
gramra mérje, mire a vevő feljelentél le 
az árust A bíróság azzal az indokolás­
sal mentette fel a vádlottul, hogy az 
aradi piacon sohasem mérték a tejfelt 
kilóra, liánom literrel.

Lovuk kötelező nyírása. A szigorú 
nyersanyaggazdálkodás kötelezővé tette, 
hogy az áh« tó szőr özet cl is felhasználják 
jóformán ez utolsó szálig. Igv a lovak 
sörényét év fark szőréi le kell vágni ál­
latorvosi felügyelet mellett. A lótulajdo­
nosok. a lény irt szőrért megkapják a hi­
vatalosan m< gállapított «rat
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V, kőivé ................................................................... 11.90 I»
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hű tükre) Fordították: Sziklny Ferenc, Oláh Jó­
zsef, Szik lay l „ászló. Ara fűzve 8.50 P, kötve 11 90 P 
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(Elbeszélések! .................................................. .... 5.— V
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vetség kiadása ....................................................... (i.— P
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ségi időkből) DMlySz kiadása ............................ 6.— P

Délvidéki dalos könyv. Bácskai, bánsági és 
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Kiss Lajos dr. (Magyar Kórus kiadása)...........  2.— P

Gálái László: Az erdélyi román őshaza kérdésé­
hez. 1942. 30 oki.................................................. 1.30 P

Kniezsa István: A szláv apostolok é.s a tótok.
1942. 18 old............................................................... 1.50 P

bring Miklós: \ muraközi országhatár a magyar­
ít orvát viszony történetében. 1942. 68 old. .. 4.— P

A Magyar Történettudományi intézet Évkönyve
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Tóth Zoltán: A romáit történettudomány és a
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Váradi József. 1943. 442 old................................ 14.— P
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